
PONCEUSE MURS ET PLAFONDS PWDS 920 A1

CHAT

WAND- UND DECKENSCHLEIFER
Bedienungs- und Sicherheitshinweise
Originalbetriebsanleitung

DE

BE

WAND- EN PLAFONDSCHUURMACHINE
Bedienings- en veiligheidsinstructies
Vertaling van de originele handleiding

NLBE

PONCEUSE MURS ET PLAFONDS
Consignes d‘utilisation et de sécurité
Traduction des instructions d’origine

FR

2IAN 339651_1910



FR / BE	 Consignes d‘utilisation et de sécurité	 Page	 01

NL / BE	 Bedienings- en veiligheidsinstructies	 Pagina	 13

DE / AT / CH	 Bedienungs- und Sicherheitshinweise	 Seite	 24

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
DE AT CH

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.
FR BE

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.
NL BE



1
1 2 3 4 6

13 12 11

7 8 9 10

C191817

15

14 16

5

14 15 10

5

11 12

4

32



11

14 15 10

6

5

9

B

4

10

7

16

1

A

8

613

C



FR BE Avertissement ! En cas de non-respect des instructions, risque de blessures graves, voire mortelles, ou d’endomma-
gement de l‘outil !

NL BE Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel of beschadiging aan het werktuig!

DE AT CH Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschädigung des Werkzeugs möglich!

GB Warning! Failure to comply may result in danger to life, risk of injury or damage to the tool!

FR BE Avant de procéder à la mise en service initiale, veuillez lire le mode d’emploi et respecter les consignes de sécurité !

NL BE Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoorschriften!

DE AT CH Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

GB Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

FR BE Portez des lunettes de protection !

NL BE Draag oogbescherming!

DE AT CH Schutzbrille tragen!

GB Wear safety goggles!

FR BE Portez une protection auditive !

NL BE Draag gehoorbescherming!

DE AT CH Gehörschutz tragen!

GB Wear ear-muffs!

FR BE Portez une protection respiratoire sur la génération de poussières !

NL BE Bescherm de ademhalingswegen bij stofontwikkeling!

DE AT CH Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

GB Wear a breathing mask!

FR BE Classe de protection II

NL BE Beschermingsklasse II

DE AT CH Schutzklasse II

GB Protection class II
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1.	 Introduction

FABRICANT :
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

CHERS CLIENTS,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succès lors de 
l’utilisation de votre nouvel appareil.

REMARQUE: 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des pro-
duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous les dom-
mages à cet appareil ou pour tous les dommages survenant 
lors de l’utilisation de cet appareil, dans les cas suivants :
•	Mauvaise manipulation,
•	Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	Travaux de réparation effectués par des tiers, par des spé-

cialistes non agréés,
•	Remplacement et installation de pièces de rechange qui ne 

sont pas d‘origine, 
•	Utilisation non conforme,
•	Lors d’une défaillance du système électrique en cas de 

non-conformité avec les réglementations électriques et les 
normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous conseillons: 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’effectuer 
le montage et la mise en service. 
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise en main 
et la connaissance de la machine, tout en vous permettant d‘en 
utiliser pleinement le potentiel dans le cadre d’une utilisation 
conforme. 
Les instructions importantes qu’il contient vous apprendront 
comment travailler avec la machine de manière sûre, ration-
nelle et économique ; comment éviter les dangers, réduire les 
coûts de réparation et réduire les périodes d’indisponibilité ; 
comment enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la 
machine. 
En plus des consignes de sécurité contenues dans ce manuel 
d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement les régle-
mentations et les lois applicables lors de l‘utilisation de la ma-
chine dans votre pays. 
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette plas-
tique pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, auprès la 
machine. Avant de commencer à travailler avec la machine, 
chaque utilisateur doit lire le manuel d‘utilisation puis le suivre 
attentivement. 
Seules les personnes formées à l‘utilisation de la machine et 
conscientes des risques associés sont autorisées à travailler 
avec la machine. L‘âge minimum requis doit être respecté. 
En plus des consignes de sécurité contenus dans cette notice et 
de la réglementation en vigueur dans votre pays, vous devez 
respecter les règles de sécurité généralement reconnues et 
applicables à des machines comparables.
Nous n’assumons aucune responsabilité concernant les acci-
dents et dommages qui surviendraient à la suite du non-respect 
des instructions de la notice et des consignes de sécurité.

2.	 Description de la machine (ill. 1-11)

1.	 Plateau de ponçage
2.	 Poignée antérieure
3.	 Écrou papillon
4.	 LED
5.	 Réglage du régime
6.	 Bouton de maintien
7.	 Poignée principale
8.	 Câble d’alimentation
9.	 Poignée auxiliaire
10.	 Raccord d’aspiration
11.	 Rallonge du tube d’aspiration
12.	 Raccord de la rallonge du tube d’aspiration
13.	 Interrupteur Marche / Arrêt
14.	 Tuyau d’aspiration flexible
15.	 Adaptateur du tuyau d’aspiration 
16.	 Papier abrasif
17.	 Clé Allen
18.	 Tournevis
19.	 Charbons

3.	 Ensemble de livraison

1 Ponceuse murs et plafonds
1 Tuyau d’aspiration flexible (14)
6 Papier abrasif (16) (différents grains)
1 Tournevis cruciforme (18)
2 Charbons de rechange (19)
1 Clé Allen (17)
1 Goupille (C)

4.	 Utilisation conforme

L`utilisation prévue de cet outil électrique est le ponçage de 
grandes surfaces de cloisons sèches comme une préparation 
avant de peindre ou de tapisser, en utilisant des feuilles de 
papier abrasif adaptées.

Cet outil électrique n‘est pas adapté à Ia préparation des 
petites surfaces comme Ies angles et les arêtes, ni pour l‘enlè-
vement de papier peint ou le ponçage de plafonds humides.

N’utilisez pas l‘outil pour couper, décaper ou polir. N’utilisez 
pas l’appareil avec des brosses métalliques. Ne poncez pas 
de matériaux contenant de l‘amiante.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, 
n‘ont pas été conçus pour être utilisés dans un environnement 
professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l‘appareil venait à être utilisé professionnel-
lement, artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout 
comme pour toute activité équivalente.

5.	 Consignes de sécurité

m ATTENTION! Lisez toutes les consignes de sécurité et les 
instructions. Le non-respect des consignes et des instructions de 
sécurité peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou 
des blessures graves.
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Conservez toutes les consignes de sécurité ainsi 
que les instructions d’utilisation pour le futur.
Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité 
se réfère a des outils électriques raccordés au secteur (avec un 
câble d‘alimentation) ou utilisés avec une batterie (sans câble 
d‘alimentation).

Sécurité au poste de travail
a)	 Maintenez votre poste de travail propre et 

bien éclairé. 
Le désordre et les lieux de travail peu éclairées peuvent 
conduire a des accidents.

b)	 N’utilisez pas l‘outil électrique dans des atmos-
phères explosibles en présence de liquides in-
flammables, de gaz ou de poussière.
Les outils électriques génèrent des étincelles qui peuvent 
enflammer Ia poussière ou les vapeurs.

c)	 Tenez Ies enfants et autres personnes loin de 
l‘outil pendant son fonctionnement.
Vous pouvez perdre le contrôle de l‘outil si vous êtes dis-
trait.

Sécurité électrique
a)	 La fiche de l‘outil doit s’insérer correctement 

dans la prise de courant.
Ne modifiez Ia fiche d’aucune façon. N’utilisez pas de  
d’adaptateur de prise de courant pour les outils mis à 
Ia terre. Les fiches non modifiées ainsi que les prises 
conformes réduisent le risque de choc électrique.

b)	 Evitez tout contact corporel avec les surfaces 
mises à Ia terre tels que tuyaux, radiateurs, 
fours et réfrigérateurs. II y a un risque accru 
de choc électrique si votre corps est mis à Ia 
terre.

c)	 Maintenez tous les outils électriques à l‘abri 
de Ia pluie ou de l‘humidité. 
Toutes pénétration d‘eau dans un outil électrique aug-
mente le risque de choc électrique.

d)	 Utilisez le câble uniquement pour l’usage pré-
vu. N’utilisez pas le câble pour porter ou sus-
pendre l‘outil et ne tirez pas sur le câble pour 
débrancher l‘outil. 
Maintenez le câble à l’abri de Ia chaleur, de l‘huile, des 
bords tranchants ou des éléments mobiles de Ia machine. 
Des câbles endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.

e)	 Lorsque vous travaillez à l‘extérieur avec des 
outils électriques, n‘utilisez que des rallonges 
qui sont adaptées au travail en extérieur.
L‘utilisation de rallonges adaptées pour Ie travail à l’exté-
rieur réduit le risque de choc électrique.

f)	 Si l‘utilisation d’un outil électrique dans un 
environnement humide ne peut être évité, 
vous devez utiliser un disjoncteur de courant 
résiduel.
L‘utilisation d‘un disjoncteur différentiel permettra de ré-
duire le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
a)	 Faites attention à ce que vous faites et utilisez 

les outils électriques de façon appropriée.
N‘utilisez pas les outils électriques lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l‘influence de drogues, d‘alcool ou de 
médicaments. Un seul moment d‘inattention pendant l‘uti-
lisation d‘outils électriques peut entraîner des blessures 
graves.

b)	 Portez un équipement de sécurité et des lu-
nettes de protection.
Portez un équipement de protection personnelle,  comme 
un masque à poussière, des chaussures de sécurité anti-
dérapantes, un casque de protection ou une protection 
auditive, choisissez les protections adaptées au type et à 
l‘utilisation de l‘outil pour réduire le risque de blessures.

c)	 Faites attention à ne pas mettre l‘outil en route 
par inadvertance.
Assurez-vous que l‘outil est hors tension avant de le 
connecter au réseau ou d‘insérer une batterie, avant de 
le ramasser ou de le porter. Si vous avez votre doigt sur 
l‘interrupteur lorsque vous transportez l‘outil ou si Ia ma-
chine est en marche lorsque vous la connectez au réseau, 
il y a risque d’accident.

d)	 Enlevez les outils de réglage et les clés de ser-
rage avant de mettre Ia ponceuse en marche.
Les outils ou clés restant sur un élément mobile de la ma-
chine peuvent provoquer des blessures.

e)	 Évitez les postures anormales.
Tenez-vous correctement et faites attention à votre équilibre. 
Ainsi, vous pourrez réagir plus facilement en présence de situa-
tions inattendues pendant l’utilisation de l‘outil.

f)	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez 
pas de vêtements amples ou de bijoux lors de 
l‘utilisation de cet outil.
Attachez vos cheveux, maintenez vos vêtements et vos 
gants loin des éléments mobiles. Les vêtements amples, 
les bijoux ou les cheveux longs peuvent être entraînés par 
les éléments de la machine en mouvement.

g)	 Si un dispositif d’aspiration de poussière ou un 
sac collecteur peuvent être fixés à l‘outil, vous 
devez vous assurer qu‘il sont bien connecté et 
correctement utilisés.
�L‘utilisation d’un dispositif d’aspiration de poussière peut 
réduire les risques dus à l’inhalation de poussière.

Utilisation et entretien de Ia ponceuse
a)	 Ne surchargez pas l‘outil. 

Utilisez l‘outil électrique approprié au type de travail. 
Avec un outil électrique approprié, vous travaillerez mieux 
et de manière plus sûre dans Ia plage de puissance indi-
quée.

b)	 N’utilisez les outils électriques qui ont des in-
terrupteurs défectueux. Les outils électriques 
qui ne peuvent pas être mis en marche ou ar-
rêtés sont dangereux et doivent être réparés.

c)	 Débranchez l‘outil ou retirez Ia batterie avant 
d‘effectuer des réglages, de remplacer des 
pièces ou de le ranger.
Ces mesures de précaution éviteront de démarrer l‘outil 
involontairement.
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e)	 Le diamètre extérieur et l‘épaisseur de l‘abra-
sif doit être conforme aux dimensions spéci-
fiées pour votre outil. 
ll n‘est pas possible de travailler en toute sécurité avec 
des abrasifs ayant des dimensions différentes qui ne se-
raient pas suffisamment recouverts par les protections et 
deviendraient incontrôlables.

f)	 Les disques abrasifs, flasques, plateaux et 
autres accessoires doivent s‘emboîter exacte-
ment sur le support de disque de votre pon-
ceuse.
Les abrasifs qui ne correspondent pas parfaitement au  
plateau de votre outil électrique peuvent tourner de façon  
irrégulière, provoquer des vibrations importantes et vous 
faire perdre le contrôle de l‘outil.

g)	 N’utilisez pas d’accessoires endommagés.
Avant chaque utilisation des accessoires vérifiez que les 
disques ne sont pas fissurés  ou endommagés au point de 
se déchiqueter,  que le plateau n’est pas  fissuré,  usé ou 
fortement endommagé par l’usure, que les  brosses métal-
liques ne comportent pas de fils métalliques désolidarisés 
ou cassés. Si l‘outil électrique  ou un accessoire tombe, 
vérifiez qu’ils n’est pas endommagé ou bien utilisez un ac-
cessoire en bon état. Après avoir contrôlé l’accessoire et 
l’avoir mis en place, positionnez-vous ainsi que les tierces 
personnes à l’écart de la zone de rotation de l’outil élec-
trique et faites marcher l’outil électrique pendant une mi-
nute au régime maximum. Les accessoires endommagés 
se cassent généralement pendant cette période de test.

h)	 Portez un équipement de protection personnel.
Selon l’utilisation de l‘outil électrique, vous devez porter 
un masque facial intégral, une protection pour vos yeux 
ou des lunettes de protection. Si nécessaire, vous devez 
porter un masque anti-poussière, des protections audi-
tives, des gants de protection ou un tablier de protection 
pour vous protéger des débris de ponçage et des parti-
cules issues de l‘abrasion. Protégez vos yeux des corps 
étrangers qui peuvent être projetés lors des différents 
travaux. Le masque anti-poussière et les équipements 
respiratoires doivent filtrer Ia poussière générée lors des 
travaux. Une exposition prolongée à une pollution sonore 
peut provoquer une perte de l‘audition.

i)	 Assurez-vous que les tierces personnes restent á 
une distance suffisante de votre zone de travail.
Les personnes qui accèdent à votre zone de travail 
doivent porter un équipement de protection individuelle.
Des fragments de éléments poncés ou des accessoires 
cassés peuvent être projetés et causer des blessures,même 
en dehors de Ia zone de travail.

j)	 Tenez toujours l‘outil par ses poignées isolées 
pendant le travail, l‘abrasif peut entrer en 
contact avec des fils électriques masqués ou 
avec le propre câble d‘alimentation de l’outil 
électrique.
Le contact avec un conducteur d’électricité peut mettre Ies 
parties métalliques de l‘outil sous tension et provoquer un 
choc électrique.

d)	 Conservez l’outil hors de portée des enfants. 
Seules les personnes qui ont l‘habitude d’utiliser des outils 
électriques et qui ont Iu la notice d’utilisation peuvent utili-
ser Ia ponceuse. Les outils électriques sont dangereux s‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

e)	 Entretenez les outils électriques avec soin.
Vérifier l‘état des éléments mobiles pour assurer un fonc-
tionnement optimal de l‘outil. Vérifiez si certaines pièces 
sont endommagées au point de rendre l‘outil inutilisable. 
Faites réparer les pièces endommagées avant d‘utiliser 
l‘outil. De nombreux accidents sont causés par des outils 
électriques mal entretenus.

f)	 Maintenez vos outils affûtés et propres. Des 
outils soigneusement entretenus avec des 
tranchants affûtés sont moins sujets au grip-
page et sont plus faciles à guider.

g)	 Utilisez les outils électriques, les pièces déta-
chées etc., en conformité avec ces instructions. 
Prenez en compte les conditions de travail et les travaux 
à effectuer. L‘utilisation d‘outils électriques pour des appli-
cations autres que celles auxquelles ils sont destinés, peut 
provoquer des situations dangereuses.

Entretien
a)	 Faites réparer votre outil que par des répara-

teurs qualifiés et utilisez toujours des pièces de 
rechange d‘origine pour Ies réparations. Ceci 
permet d‘être certain que l‘outil conserve ses 
qualité en matière de sécurité d’utilisation.

Consignes de sécurité pour tous types d‘utilisations-
Remarques générales de sécurité pour le meu-
lage, le ponçage, le polissage, le travail avec des 
brosses métalliques et Ie tronçonnage

a)	 Cet outil électrique doit être utilisé en tant que 
ponceuse de murs et plafonds. 
Respectez toutes les consignes de sécurité et les instruc-
tions fournies avec l‘outil. Le non-respect des instructions 
suivantes peut être à l’origine d’un choc électrique, d’un 
incendie et / ou de blessures graves.

b)	 Cet outil n’est pas conçu pour le meulage, le 
travail avec des brosses métalliques, le polis-
sage et Ie tronçonnage.
L‘utilisation de l‘outil pour des applications autres que 
celles prévues peut engendrer des risques et des bles-
sures.

c)	 N‘utilisez que des pièces détachées prévues 
pour cet outil et recommandées par le fabri-
cant.
Le simple fait de pourvoir monter les pièces détachées sur 
cet outil électrique ne garantit pas une utilisation sûre.

d)	 Le régime admissible de l‘accessoire monté sur 
la machine doit être au moins aussi élevé que la 
vitesse maximale indiquée sur la machine.
Un accessoire qui tourne plus vite qu’autorisé peut se cas-
ser et être éjecté.
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d)	 Les angles, les arêtes vives, etc., doivent être traités avec 
un soin particulier. Assurez-vous que l‘accessoire ne peut 
pas rebondir ou se bloquer sur Ia zone en cours de pon-
çage. L‘abrasif à tendance à s‘effriter dans Ies angles, au 
contact des arêtes vives ou quand il rebondit. Cela peut 
entraîner une perte de contrôle ou un rebond.

Consignes de sécurité particulières concernant le 
ponçage avec du papier de verre
a)	 N’utilisez pas de disques abrasifs sur-

dimensionnés,respectez toujours les spécifica-
tions du fabricant concernant les dimensions 
des disques abrasifs.
Les disques abrasifs plus grands que le plateau peuvent 
provoquer des blocages, se déchirer ou être à l’origine 
de rebonds.

Consignes de sécurité supplémentaires
a)	 Branchez un aspirateur adapté à ce travail à 

l‘adaptateur fourni avant de commencer.
b)	 Attention! Ne laissez pas les poussières de ponçage 

atteindre un feu ouvert. Ces poussières peuvent être in-
flammables.

c)	 Portez toujours des Iunettes de protection et un 
masque respiratoire lors du ponçage, en parti-
culier lors de travaux en hauteur et lors du pon-
çage de matériaux critiques! 
Lors du ponçage  de certains matériaux (par exemple Ia 
peinture au plomb, certains types de bois et de métaI) des 
poussières nocives ou toxiques peuvent être générées. Le 
contact et l’inhalation de telles poussières présentent un 
risque pour l’opérateur et les personnes se trouvant à 
proximité.

Informations concernant Ies vibrations et les émis-
sions de bruit
Limitez les émissions de bruit et les vibrations à un minimum!
1.	 N‘utilisez que des outils électriques qui sont exempts de 

défauts.
2.	 Entretenez l‘outil régulièrement.
3.	 Adaptez votre façon de travailler à l‘outil.
4.	 Ne surchargez pas votre outil électrique.
5.	 Faites vérifier votre outil si nécessaire.
6.	 Arrêtez l‘outil quand il n‘est pas utilisé.

Risques résiduels
Même si vous utilisez cet outil électrique en respectant Ies 
instructions, certains risques subsistent. Les risques suivants 
peuvent subsister en fonction du type et de Ia conception de 
l‘outil :
a)	 Dommages pour votre santé résultant des vibrations 

(mains / bras) si l‘outil est utilisé pendant une longue 
période de temps ou si il n‘est pas correctement utilisé 
et entretenu.

b)	 Blessures et dommages matériels causés par les acces-
soires qui seraient projetés suite à une mauvaise fixation,à 
une dégradation subite ou à l’usure.

c)	 Des brûlures et des coupures en cas de contact direct 
avec les disques abrasifs immédiatement après leur utili-
sation et/ou s’ils sont touchés à mains nues.

k)	 Maintenez le câble d‘alimentation à distance 
de l‘outil.
Si vous perdez le contrôle de l‘outil, le câble d‘alimenta-
tion peut être coupé ou happé, votre main ou votre bras 
peuvent alors être entraînés verse l‘abrasif en rotation.

l)	 Ne posez jamais l‘outil avant l‘arrêt complet 
de la rotation de l‘abrasif. 
L’abrasif peut entrer en contact avec la zone où vous avez 
déposé l’outil et vous pourriez en perdre le contrôle.

m)	 Arrêtez l‘outil lorsque vous le transportez.
Vos vêtements pourraient être happés fortuitement par 
l’abrasif et vous causer des blessures graves.

n)	 Les ailettes de ventilation de votre outil élec-
trique doivent être nettoyées régulièrement. 
Le ventilateur du moteur aspire Ia poussière, et une forte 
accumulation de poussière de métaI peut provoquer des 
problèmes électriques.

o)	 N’utilisez pas l‘outil électrique à proximité de 
matières inflammables.
Des étincelles peuvent enflammer ces matériaux.

p)	 N’utilisez pas des accessoires qui nécessitent 
des liquides de refroidissement.
Utiliser de l‘eau ou d‘autres liquides de refroidissement 
peut causer un choc électrique.

Autres consignes de sécurité pour toutes les appli-
cations / rebond et consignes de sécurité corres-
pondantes
Un rebond est Ia réaction soudaine causée par Ia rotation 
des accessoires tels qu’un disque de ponçage, un abrasif, une 
brosse métallique, etc., qui est grippée ou bloquée. Le blocage 
provoque l‘arrêt immédiat de l‘accessoire en rotation. Ceci fait 
tourner l‘outil électrique de manière incontrôlée dans le sens 
inverse de rotation habituelle.
Si par exemple un disque  se bloque dans Ia pièce usinée,, le 
bord du disque qui pénètre dans Ia pièce peut se bloquer, le 
disque de ponçage se déchirera ou provoquera un rebond. En 
conséquence, le disque de ponçage se déplacera vers l‘opé-
rateur ou s‘éloignera de l‘opérateur, en fonction du sens de 
rotation du disque lorsqu‘il se sera bloqué. Cela peut également 
provoquer la rupture du disque de ponçage.
Les rebonds sont le résultat d’une utilisation inappropriée ou 
incorrecte de l’outil électrique.
Les rebonds peuvent être évités en observant I es mesures de 
précaution suivantes.
a)	 Maintenez l‘outil fermement dans vos mains et mettez-

vous dans une position qui vous permet de réagir de ma-
nière adéquate aux rebonds. Utilisez toujours Ia poignée 
auxiliaire, si disponible. Cela vous permettra de mieux 
contrôler les rebonds ou les forces réactions inattendues 
qui pourraient se produire lors du démarrage de votre 
outil électrique. Lorsque vous prenez I es précautions 
appropriées, vous êtes en mesure de contrôler toutes les 
réactions impromptues de la ponceuse.

b)	 Gardez vos mains loin des éléments mobiles. L‘accessoire 
peut se déplacer vers votre main en cas de rebond.

c)	 Gardez votre corps loin de Ia zone où l‘outil peut se 
déplacer en cas de rebond. Les rebonds déplacent tou-
jours l‘outil dans Ia direction opposée au mouvement de 
Ia ponceuse à l‘endroit où il se bloque.
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Les mesures appropriées comportent l‘entretien 
régulier ainsi que toutes précautions d‘utilisations 
de l‘outil et de ses éléments, maintenez vos mains 
au chaud, faites des pauses régulières et travaillez 
selon un processus de travail bien planifié!

Portez une protection auditive.
L’exposition au bruit peut entraîner une perte d’audition.

7.	 Avant de commencer à travailler

Ouvrez l‘emballage et sortez-en la machine soigneusement.
Retirez les matériaux d‘emballage ainsi que les sécurité mise 
en place pour le transport (le cas échéant).
Vérifiez que les fournitures sont complètes.
Inspectez l‘outil et les accessoires, assurez-vous qu‘il n‘y a pas 
eu de dommages liés au transport.
Conservez l‘emballage jusqu‘à Ia fin de Ia période de garan-
tie, si possible.

ATTENTION
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun 
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’embal-
lage et pièces de petite taille ! Il y a un risque d’in-
gestion et d’asphyxie !

Assurez-vous avant de brancher l’outil que les données figu-
rant sur la plaque signalétique correspondent aux valeurs du 
réseau électrique.

•	Faites part d’éventuels dommages à l’entreprise de  trans-
port qui a livré l’outil.

•	Evitez d’utiliser des rallonges électriques trop longues
•	N’utilisez pas cet outil électrique dans un environnement 

humide ou mouillé.
•	Cet outil électrique doit être utilisé exclusivement dans des 

emplacements adaptés et bien ventilés.

8.	 Montage et utilisation

m Attention!
Il est impératif d’assembler l’appareil entièrement 
avant de l’utiliser!

m Avertissement! Retirez toujours la fiche de la prise de 
courant avant d’effectuer des réglages de l’outil.

8.1	 Montage (ill. 1-3)
	- Rabattez la partie avant sur la partie arrière et serrez l’écrou 

papillon (3).

Montage de la rallonge du tube d’aspiration (ill. 4)
Insérez la rallonge du tube d’aspiration (11) dans  l’embout 
destiné à cette rallonge (12) et verrouillez-la comme montré 
en ill. 4.
Remarque: Réglez la ponceuse pour murs et plafonds équi-
pée de sa rallonge d’aspiration (11) de façon à pouvoir travail-
ler confortablement. La machine peut également être utilisée 
sans rallonge du tuyau d’aspiration.

Attention! Cet outil électrique génère un champ électroma-
gnétique pendant son fonctionnement qui peut nuire aux im-
plants médicaux actifs ou passifs dans certaines circonstances. 
Afin de réduire le risque de blessures graves ou mortelles, nous 
recommandons que les personnes portant des implants médi-
caux consulter leur médecin et le fabricant de l‘implant médical 
avant d‘utiliser l‘outil.

6.	 Caractéristiques techniques

Courant 220-240 V~ 50 Hz

Puissance moteur 710 W

Type de service S1

Régime nominal n 800-1800 min-1

Dimensions de l‘arbre 
d‘entraînement

M 14

Diamètre du plateau sup-
port de disque

Ø 225 mm

Diamètre du disque abrasif Ø 225 mm

Classe de protection II /  

Poids de l‘appareil env. 5,0 kg

Niveau de pression acous-
tique LpA

91 dB(A)

Niveau de puissance acous-
tique LWA

102 dB(A)

Incertitude K (KpA / KWA) 3 dB

Vibrations à Ia poignée

Durant le ponçage avec du 
papier abrasif ah,DS

3,24 m/s²

Incertitude K 1,5 m/s²

La valeur indiquée correspond au ponçage avec une feuille de 
papier abrasif. D’autres utilisations peuvent être à l’origine de 
valeurs différentes.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été déterminées selon 
Ia norme EN 60745-1 et EN 60745-2-3.

La valeur des vibrations indiquée a été mesurée selon une mé-
thode d‘essai standard et peut être utilisée pour comparer avec 
un autre type d‘outil électrique.

La valeur des vibrations indiquée peut également être utilisée 
pour évaluer les risques lors de l‘exposition aux vibrations.

Attention! Selon Ia façon dont vous utilisez l‘outil, 
les vibrations réelles peuvent être différentes des 
valeurs indiquées!

Veillez à prendre les mesures nécessaires pour 
vous protéger des vibrations!
Assurez-vous de prendre en compte l’ensemble 
du processus de travail, c‘est à dire également les 
périodes où l‘outil est utilisé sans charge ou arrêté!
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b)	 De plus, le bord de Ia brosse (A) empêche I’expulsion 
excessive de poussière. La poussière générée pendant le 
ponçage est éliminée à l’aide du système d‘extraction. 
Assurez-vous avant chaque utilisation de cet outil que le 
bord de Ia brosse (A) n‘est pas endommagé. Faites-le 
remplacer en cas de dommages ou d‘usure.

8.6	 Raccordement à l‘alimentation électrique
1.	 Assurez-vous que l‘outil est hors tension.
2.	 Branchez le cordon d‘alimentation à une prise correcte-

ment installée,conforme aux exigences spécifiées dans 
les caractéristiques techniques.

3.	 Votre outil est maintenant prêt à fonctionner.

8.7	 Mise en marche / arrêt (ill. 8)
Mise en marche :
Appuyez sur l‘interrupteur Marche / Arrêt (13)

Fonctionnement continu (ill. 8) :
Verrouillez l‘interrupteur Marche / Arrêt  (13) avec le bouton 
de verrouillage (6).

Pour arrêter :
Appuyez brièvement sur l’interrupteur Marche / Arrêt (13) et 
relâchez-le.

8.8	 Réglage du régime (ill. 9)
Avant de commencer à travailler, réglez le régime de façon 
correspondante au travail à exécuter. Utilisez un régime faible 
pour les travaux de ponçage grossiers et augmentez le régime 
pour la finition.

Modifiez le régime en appuyant sur la touche (5).
•	Appuyez sur la touche  pour augmenter le régime (ill. 9).
•	Appuyez sur la touche  pour réduire le régime (ill. 9).

Remarque: L‘abrasif continue de tourner brièvement pen-
dant encore quelques secondes après avoir arrêté Ia pon-
ceuse. Ne rangez pas l‘outil avant son arrêt complet.

8.9	 Ponçage
1.	 Fixez un disque de papier abrasif approprié (16) et sélec-

tionnez le régime correspondant.
2.	 Maintenez l‘outil fermement à l’aide des  poignées (7, 2) 

et mettez-le en marche comme décrit ci-dessus.
3.	 Attendez jusqu‘à ce que l‘outil ait atteint son plein régime 

de fonctionnement.
4.	 Maintenez le disque abrasif (1) aussi parallèle que pos-

sible par rapport à Ia paroi et touchez Ia surface à traiter 
en premier avec le bord de Ia brosse (A).

5.	 Appliquez une certaine pression sur Ia tête de ponçage 
(1) de façon à ce que l‘accessoire soit en contact avec Ia 
surface à traiter.

6.	 Déplacez l‘outil de façon régulière sur Ia surface à pon-
cer.

Remarque: Si vous voulez éviter un ponçage irrégulier, ne 
poncez pas au même endroit trop longtemps.
7.	 Soulevez le disque abrasif (1) de Ia surface à traiter avant 

d‘arrêter l‘outil.
8.	 Ne rangez pas l‘outil avant que le disque abrasif soit 

complètement à l‘arrêt.

8.2	 Choix du papier abrasif correct
1.	 Le grain du papier de verre est spécifié sur sa face arrière. 

Plus le chiffre est petit, plus le grain est gros.
2.	 Utilisez du papier de verre à gros grain pour le ponçage 

grossier et du papier de verre à grain fin avec pour Ia 
finition. Nous vous recommandons d‘utiliser du papier de 
verre contenant de l‘oxyde d‘aluminium, du carbure de 
silicium ou d‘autres abrasifs synthétiques.

3.	 Si vous pouvez choisir entre différents grains de ponçage, 
l‘idéal est de commencer avec du papier de verre à gros 
grain et de terminer avec le grain le plus fin. Ainsi vous 
obtiendrez une surface Iisse et plane.

8.3	 Mise en place et remplacement du disque 
abrasif (ill. 7)

1.	 Appliquez le papier de verre (16) sur le support de 
disque (1) à l’aide de son revêtement auto-agrippant.

2.	 Ajustez le papier de verre (16) à la forme du plateau 
support de disque (1) et appuyez dessus uniformément.

3.	 Retirez le papier de verre (16) du plateau support de 
disque (1) et remplacez l‘abrasif par un abrasif neuf ou 
d’un autre grain (ill. 7).

8.4	 Raccordement de l’aspiration (ill. 1, 5, 6)
Avertissement! Certains gaz nocifs peuvent être libérés lors 
du ponçage de Ia peinture au plomb par exemple. Ces gaz 
entraînent un risque pour l‘opérateur et les personnes se tenant 
à proximité. Par conséquent, il convient d‘utiliser cet outil avec 
un extracteur de poussière et de vous protéger, ainsi que les 
tierces personnes se trouvant dans Ia zone de travail avec une 
tenue de travail spécifiquement adaptée à ces conditions!

Cet outil génère beaucoup de poussière pendant son utilisa-
tion. Il est important d’aspirer la poussière si vous voulez main-
tenir votre espace de travail propre. II est possible de brancher 
l’outil à un système d‘extraction ou à un aspirateur à l’aide de 
son  tuyau d‘aspiration (14) en le reliant grâce à son adapta-
teur d’extraction de poussière.
Insérez l’adaptateur d’aspiration(15) dans le raccord d’aspi-
ration de poussière(10 ou 12) et verrouillez-le comme montré 
aux ill. 5 et 6.

Remarque: Branchez votre outil à un dispositif d’aspiration ou 
à un aspirateur. Ceci permettra l’aspiration impeccable de la 
poussières et des dépôts de matière.
m Attention ! Il est impératif d’utiliser un réceptacle pour la 
poussière. 
Remarque: Assurez-vous que l‘aspirateur est compatible avec 
l‘utilisation d‘un outil électrique.

8.5	 Fonction de la brosse périphérique du plateau 
(ill. 7)

Le plateau support de disque de cet outil électrique équipé d‘une 
brosse périphérique (A) offre les deux avantages suivants:
a)	 La brosse périphérique (A) se situe au-delà du support de 

disque (1) et entre en contact avec Ia surface à traiter en 
premier. Ainsi, le support de disque est positionné parallè-
lement à Ia zone de travail avant que l‘abrasif vienne en 
contact avec Ia surface qui doit être traitée. Cela permet 
d‘éviter Ia formation de marques provoquées par le bord 
du disque de ponçage.
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Pour toute question, veuillez indiquer les données suivantes :
•	Type de courant du moteur
•	Données figurant sur la plaque signalétique de la machine

10.	Nettoyage, entretien et stockage

m Attention !
Avant les travaux de nettoyage et d’entretien, retirez la fiche 
de la prise de courant ! Risque de blessure par électrocution !

m Attention !
Attendez que l’appareil soit complètement froid ! Risque de 
brûlure !

10.1	 Nettoyage
•	Veillez à éliminer un maximum de poussière et d’encrasse-

ment de l’appareil. Essuyez l’appareil avec un chiffon propre 
ou bien soufflez-le avec de l’air comprimé à basse pression.

•	Nous vous conseillons de nettoyer l’appareil immédiatement 
après chaque utilisation.

•	Nettoyez l’appareil régulièrement avec un chiffon humide et 
un peu de savon noir. N‘utilisez pas de détergents ou de 
solvants agressifs, ils pourraient attaquer les composants en 
plastique de l‘appareil. Veillez à ce que de l’eau ne pénètre 
pas dans l’appareil.

10.2	 Entretien
lnspectez l‘outil et les accessoires avant et après chaque utili-
sation. Si nécessaire, remplacez les accessoires endommagés 
ou usés par de nouvelles pièces et assurez-vous que ces pièces 
soient conformes aux instructions.

10.2.1	 �Plateau-support de disque abrasif et 
brosse périphérique

Ayez toujours recours à une personne qualifiée pour effectuer 
le remplacement des pièces usées ou endommagées, telles que 
le plateau-support de disque (1) ou Ia brosse périphérique (A) 
par des pièces d’origine.

10.2.2	 Remplacement du câble d‘alimentation
Si le câble de raccordement secteur de l’outil électrique est 
endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son ser-
vice après-vente ou une personne de qualification similaire afin 
d’éviter les risques.

10.2.3	 �Informations concernant le service après-
vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces sui-
vantes sont soumises à une usure liée à l‘utilisation et sont donc 
des consommables non couverts par la garantie.
Pièces d’usure*: Charbons, Plateaux, Tête de brosse, Papier 
abrasif
*Ne font pas partie de l’ensemble de livraison !

Attention ! Aucune des pièces internes de l’appa-
reil ne peuvent être remplacées par l’utilisateur. 
N’ouvrez jamais l‘outil! Faites effectuer  ce type de 
réparation par un spécialiste qualifié !

8.10	 Ponçage des plafonds (ill. 11)
Pour travailler sur les plafonds bloquez la tête de ponçage en 
position à l’aide de la goupille (C) (comprise dans l’ensemble 
de livraison) comme montré en illustration 11.

8.11	 LED d’éclairage (ill. 10)
Afin de bien éclairer la zone de travail, utilisez au besoin la 
LED d’éclairage (4).
Appuyez sur l’interrupteur (B)pour allumer et éteindre la LED 
(4).

8.12	 Après utilisation
1.	 Arrêtez l‘outil comme décrit ci-dessus, débranchez-le et 

laissez-le refroidir.
2.	 Nettoyez l’outil et faites-en l’entretien comme expliqué au 

point 10, rangez l’outil ensuite avec précaution.

9.	 Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond 
aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client 
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent cor-
respondre à ces prescriptions.

9.1	 Câble d’alimentation électrique défectueux
Des détériorations de l‘isolation sont souvent présentes sur les 
câbles de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être :
•	Des écrasements, si les câbles de raccordement passent par 

des fenêtres ou interstices de portes.
•	Des pliures dues à une fixation ou à un cheminement incor-

rects des câbles de raccordement.
•	Des ruptures si l’on a roulé sur le câble.
•	Des détériorations de l‘isolation dues à un arrachement hors 

de la prise murale.
•	Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des câbles de raccordement électriques endommagés de la 
sorte ne doivent pas être utilisés et, en raison de leur isolation 
défectueuse, sont mortellement dangereux.
Vérifiez régulièrement que les câbles de raccordement élec-
triques ne sont pas endommagés. Lors du contrôle, veillez à ce 
que le câble de raccordement ne soit pas connecté au réseau.

Les câbles de raccordement électriques doivent correspondre 
aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N‘utilisez que les 
câbles de raccordement dotés du même signe.

L‘indication de la désignation du type sur le câble de raccor-
dement est obligatoire.

9.2	 Moteur à courant alternatif
•	La tension du réseau doit être de 220 - 240 V~ 50 Hz.
•	Les  conducteurs des rallonges d‘une longueur maxi. de 

25 m doivent avoir une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations de l‘équipement électrique 
doivent être réalisés par un électricien.
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Ne jetez pas les anciens appareils avec les déchets 
ménagers!

Ce symbole indique que conformément à la directive 
relative aux déchets d’équipements électriques et élec-
troniques (2012/19/UE) et aux lois nationales, ce pro-
duit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers. Ce 

produit doit être remis à un centre de collecte prévu à cet effet. 
Le produit peut par exemple, être retourné lors de l’achat d’un 
produit similaire ou être remis à un centre de collecte agréé 
pour le recyclage d’appareils électriques et électroniques usa-
gés. En raison des substances potentiellement dangereuses 
souvent contenues dans les appareils électriques et électro-
niques usagés, la manipulation non conforme des appareils 
usagés peut avoir un impact négatif sur l’environnement et la 
santé humaine. Une élimination conforme de ce produit contri-
bue en outre à une utilisation efficace des ressources naturelles. 
Pour plus d’informations sur les centres de collecte des appa-
reils usagés, veuillez contacter votre municipalité, le service 
communal d’élimination des déchets, un organisme agréé pour 
éliminer les déchets d’équipements électriques et électroniques 
ou le service d’enlèvement des déchets.

10.3	 Stockage
m Attention! Débranchez l’outil! 
1.	 Les outils électriques non utilisés doivent être conservés 

dans un lieu sec, bien aéré, en hauteur ou fermé, hors de 
portée des enfants.

2.	 Entreposez l’outil électrique, la notice d’utilisation et le 
cas échéant les accessoires ensemble dans l’emballage 
d’origine. Ainsi vous disposerez constamment  de toutes 
les informations et éléments nécessaires.

11.	Transport

m Attention! Débranchez la fiche de la prise de 
courant !
1.	 Portez toujours l’outil en utilisant ses poignées.
2.	 Emballez l’outil convenablement pour éviter qu’il subisse des 

avaries. Utilisez l’emballage d’origine pour le transport de 
l’outil électrique.

3.	 Protégez l’outil électrique des vibrations et des secousses, 
particulièrement lors de son transport dans un véhicule.

12.	Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant d’éviter les 
dommages dus au transport. Cet emballage est une matière 
première et peut donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux divers, comme 
par exemple des métaux et matières plastiques. Les appareils 
défectueux ne doivent pas être jetés dans les poubelles domes-
tiques. Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, 
l‘appareil ou les pièces qui le composent doivent être déposés 
dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez 
pas de centre de collecte, veuillez vous renseigner auprès de 
votre revendeur ou de l‘administration de votre commune !

L’emballage se compose exclusivement de ma-
tières recyclables qui peuvent être mises au rebut 

dans les déchetteries locales.

Renseignez-vous auprès de votre mairie ou de 
l’administration municipale concernant les possibi-

lités de mise au rebut des appareils usagés.
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13.	Dépannage

Panne Cause possible Remède

L´outil ne démarre pas L´alimentation est interrompue Vérifiez la prise à laquelle vous avez branché l´outil en 
branchant un autre outil à la place

La prise ou le câble sont défectueux Faites vérifier l´outil par un spécialiste

Autres problèmes Faites vérifier l´outil par un spécialiste

L´outil ne peut pas être 
utilisé à pleine puissance

Le câble d´alimentation est trop long Utilisez une rallonge appropriée

La tension d´alimentation est trop basse ( par 
exemple fournie par un groupe électrogène)

Branchez l´outil à une source d´alimentation appropriée

Le ponçage n´est pas 
régulier

Le disque abrasif est usé Remplacez le disque abrasif

Le plateau -support de disque abrasif est usé Remplacez le plateau-support de disque abrasif

Il y a beaucoup de 
poussière

La brosse périphérique est usée La brosse doit être remplacée

L´extracteur de poussière n´est pas connecté/ 
mis en marche

Connectez/Mettez l´extracteur de poussière en marche
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14.	Certificat de garantie

Chère Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner impeccablement, nous en 
serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur 
le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit 
est valable :

1.	 Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie légaux ne sont en rien altérés par 
la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2.	 La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou de matériau et est 
limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément à 
leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat 
de garantie ne peut avoir lieu dès lors que l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales 
ou industrielles ou toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution 
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’une 
installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension 
réseau ou à un mauvais type de courant), les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge 
de l’appareil ou encore l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, 
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussière), l’emploi de la force 
ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. 
Ceci est particulièrement valable pour les accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 
 
Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil.

3.	 Le délai de garantie s’élève à 3 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de garanties doivent être présentées 
avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de 
demande de garantie après écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une 
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour 
l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4.	 Pour faire valoir votre droit à la garantie, contactez le service après-vente à l‘adresse indiquée ci-dessous. Si vous formulez votre 
réclamation pendant la période de validité de la garantie, nous vous ferons parvenir un bon de retour qui vous permettra de nous 
retourner sans frais l‘appareil dé fectueux. Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil 
est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Hotline du service (FR):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Email du service (FR):
service.FR@scheppach.com

Adresse du service (FR):
Scheppach France
2, Impasse Jean Millot
FR - 6700 Strasbourg

À l’adresse www.lidl-service.com, vous pouvez télécharger ce manuel et bien d’autres, les vidéos de produit 
et les logiciels d’installation. 
Le QR-Code vous permet d’accéder directement à la page de service Lidl (www.lidl-service.com) et d’ouvrir 
votre notice d’utilisation à l’aide du numéro d’article (IAN) 339651_1910.

Service-hotline (BE):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailadres (BE):
service.BE@scheppach.com

Serviceadres (BE):
EURO Elektrowerkzeug- und Maschinen Service
Zur Mühle 2-4
GE - 50226 Frechen-Königsdorf
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CERTIFICAT DE GARANTIE

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter 
à la durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
	- s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 

d‘échantillon ou de modèle ;
	- s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le 

producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;
2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par 

l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.
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1.	 Inleiding

FABRIKANT:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

GEACHTE KLANT,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met uw 
nieuwe apparaat.

ADVIES:
Volgens de van toepassing zijnde wet voor productaanspra-
kelijkheid is de producent van dit apparaat niet aansprakelijk 
voor schade die ontstaat door of door middel van dit apparaat 
in geval van:
•	Onjuist gebruik,
•	Niet-naleving van de gebruiksinstructies,
•	Reparaties door derden, niet-erkende getrainde werklui,
•	Installatie en vervanging van niet-originele reserveonderde-

len,
•	Ongepast gebruik, falen van het elektronisch systeem ten ge-

volge van niet-naleving van de elektrische specificaties en de 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:
Lees voor de montage en ingebruikneming aandachtig de vol-
ledige gebruiksaanwijzing. 
Dankzij deze gebruiksaanwijzing leert u uw machine en de 
reglementaire gebruiksmogelijkheden ervan kennen. 
U vindt hier belangrijke instructies over hoe u de machine veilig, 
vakkundig en rendabel gebruikt, over hoe u risico‘s vermijdt, re-
paratiekosten voorkomt, de stilstandtijd beperkt en de betrouw-
baarheid en levensduur van de machine verhoogt. 
Bovenop de veiligheidsvoorschriften van deze gebruiksaanwij-
zing moet u in elk geval ook de nationale bepalingen inzake 
het gebruik van deze machine respecteren. 
Bewaar de gebruiksaanwijzing in de buurt van de machine in 
een plastiek omhulsel als bescherming tegen vuil en vocht. Elke 
gebruiker moet deze handleiding voor het begin van de werk-
zaamheden lezen en zorgvuldig naleven. 
Enkel personen, die over het gebruik van de machine en de 
daarmee verbonden gevaren zijn geïnstrueerd, mogen de ma-
chine bedienen. Respecteer de vereiste minimumleeftijd. 
Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze handlei-
ding en de speciale voorschriften van uw land, moeten ook 
de algemeen erkende technische regels voor het gebruik van 
houtverwerkende apparaten in acht genomen worden.
Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade die te 
wijten zijn aan niet-naleving van deze handleiding en van de 
veiligheidsinstructies.

2.	 Technische gegevens (afb. 1-11)

1.	 Schuurplaat
2.	 Voorste handgreep
3.	 Vleugelmoer
4.	 Ledlamp
5.	 Instelling toerental
6.	 Vergrendelknop
7.	 Hoofdhandgreep
8.	 Netsnoer
9.	 Extra handgreep
10.	 Aansluiting voor stofafzuiging
11.	 Zuigbuisverlenging
12.	 Aansluiting zuigbuisverlenging
13.	 AAN/UIT-schakelaar
14.	 Flexibele zuigslang
15.	 Slangadapter
16.	 Schuurpapier
17.	 Inbussleutel
18.	 Schroevendraaier
19.	 Koolborstels

3.	 Inhoud van de levering

1 wand- en plafondschuurmachine
1 flexibele zuigslang (14)
6 schuurbladen (16) (verschillende korrelgroottes)
1 kruiskopschroevendraaier (18)
2 koolborstels ter vervanging (19)
1 inbussleutel (17)
1 splitpen (C)

4.	 Reglementair gebruik

Het beoogde gebruik van dit gereedschap omvat het groot-
schalige droogschuren van droge montagebouw (gipsplaten) 
in voorbereiding voor het schilderen of behangen met behulp 
van passende schuurbladen.

Dit gereedschap is niet geschikt voor de bewerking van kleine 
vlakken, hoeken en randen. Het is ook niet geschikt voor het 
afslijpen van behang en mag niet worden gebruikt voor het 
natslijpen.

De machine mag niet worden gebruikt als haakse slijper of 
afbraamslijper, polijster of met staalborstels worden gebruikt. 
Asbesthoudende materialen mogen niet met dit gereedschap 
worden bewerkt.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig hun be-
stemming niet ontworpen zijn voor commercieel, ambachtelijk 
of industrieel gebruik. Wij zijn niet aansprakelijk indien het 
apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij 
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
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5.	 Veiligheidsaanwijzingen

m Waarschuwing! Lees alle veiligheidsadviezen en aan-
wijzingen! Niet inhouden van de waarschuwingen en instruc-
ties kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig 
letsel!.

Bewaar alle veiligheidsadviezen en aanwijzingen 
voor de toekomst.
De in de veiligheidsadviezen gebruikte term „elektrisch gereed-
schap“ verwijst naar uw elektrisch gereedschap (met netsnoer)
dat via het lichtnet wordt aangedreven en elektrisch accuge-
reedschap (zonder netsnoer).

Werkplaatszekerheid
a)	 Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.

Rommelige en slecht verlichte werkplaatsen kunnen tot 
ongelukken leiden.

b)	 Werk met het elektrische gereedschap niet in 
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin 
zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof be-
vindt.
Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het 
stof of de dampen kunnen ontsteken.

c)	 Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruiken van het gereedschap op afstand.
Afleiding kan ertoe leiden dat u de controle over het ge-
reedschap verliest.

Elektrische zekerheid
a)	 De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze veranderd worden. 
Gebruik geen adapterstekker gemeenschappelijk met ge-
aarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stek-
kers en passende stopcontacten beperken het risico van 
een elektrische schok.

b)	 Vermijd lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken zoals pijpen, verwarmingen, for-
nuizen en koelkasten. Er is een verhoogd risico 
op een elektrische schok wanneer uw lichaam 
geaard is.

c)	 Houd elektrisch gereedschap weg van regen 
en natheid.
Binnendringen van water in een elektrisch gereedschap 
zal het risico op een elektrische schok verhogen.

d)	 Maak geen verkeerd gebruik van de kabel 
door hiermee het apparaat te dragen, op te 
hangen of om de stekker uit het stopcontact 
te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen 
of bewegende delen. Beschadigde of verwarde snoeren 
verhogen het risico op een elektrische schok.

e)	 Als u met een elektrisch gereedschap buiten 
werkt, gebruik dan alleen verlengkabels die 
ook geschikt zijn voor gebruik buitenshuis.
Het gebruik van een geschikt verlengsnoer voor gebruik 
buitenshuis vermindert het risico op een elektrische schok.

f)	 Als het gebruik van elektrisch gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, ge-
bruik dan een aardlekschakelaar.
Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het 
risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen
a)	 Wees alert, wees voorzichtig met wat u doet, 

en gebruik uw gezond verstand bij het ge-
bruik van elektrisch gereedschap.
Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer u moe 
bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen. 
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het 
gereedschap kan leiden tot ernstig letsel.

b)	 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zo-
als stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, helm of ge-
hoorbescherming, afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van 
letsel.

c)	 Vermijd ongewild starten.
Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u 
het aansluit op de voeding en/of accu, oppakt of draagt. 
Als u tijdens het dragen van het apparaat met de vinger 
op de schakelaar zit of het elektrisch gereedschap inge-
schakeld aan de netvoeding aansluit, kan dit tot ongeluk-
ken leiden.

d)	 Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrisch gereedschap 
inschakelt.
Gereedschap of een sleutel in een draaiend onderdeel 
van een apparaat kan tot verwondingen leiden.

e)	 Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg voor een veilige stand en houd uzelf te allen tijde in even-
wicht. Hierdoor kunt u het apparaat beter controleren tijdens 
onverwachte situaties.

f)	 Draag geschikte kleding. Draag geen loszit-
tende kleding of sieraden.
Houd uw haar, kleding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende delen. Losse kleding, sieraden of lang haar 
kunnen verward raken in de bewegende delen.

g)	 Als stofafzuiging en –opvanginstallaties zijn 
geïnstalleerd, zorg er dan voor dat deze zijn 
aangesloten en juist worden gebruikt.
��Het gebruik van stofopvang kan stof gerelateerde risico‘s 
verminderen.

Het gebruik en de behandeling van het elektrisch 
gereedschap
a)	 Overbelast het apparaat niet.

Gebruik voor uw werk het daarvoor geschikte elektrische 
gereedschap. Met geschikt elektrisch gereedschap werkt 
u beter en veiliger in het aangegeven prestatiebereik.

b)	 Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer in- en uitgeschakeld kan 
worden, is gevaarlijk en moet worden gere-
pareerd.
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c)	 Gebruik geen accessoires die niet specifiek 
zijn ontworpen en aanbevolen zijn door de fa-
brikant voor dit elektrisch gereedschap.
Alleen omdat u het het accessoire op uw elektrisch gereed-
schap past, wil niet zeggen dat het ook veilig gebruikt kan 
worden.

d)	 De toegestane snelheid van het insteekgereed-
schap moet ten minste even hoog zijn als de 
maximale snelheid die op de machine is aange-
geven.
Accessoires, die sneller zijn dan is toegestaan, kunnen 
breken en vliegen dan in het rond.

e)	 Buitendiameter en de dikte van het insteekge-
reedschap moet binnen de capaciteit van de 
machine liggen.
Onjuist bemeten insteekgereedschap kan niet adequaat 
worden bewaakt of gecontroleerd.

f)	 Schuurschijven, flenzen, steunschijven of enige 
andere accessoire moet goed op de schuuras 
van het elektrisch gereedschap passen.
Insteekgereedschappen die niet precies passen in de spin-
del van het elektrisch gereedschap, draaien ongelijkma-
tig, trillen sterk en kunnen leiden tot verlies van controle.

g)	 Gebruik geen beschadigde insteekgereed-
schappen. 
Controleer voor elk gebruik insteekgereedschappen zoals 
schuurschijven op afsplitsingen en scheuren, schuurpad 
op scheurtjes, slijtage of overmatige slijtage, staalborstels 
op losse of gebarsten draden. Als het elektrische gereed-
schap of het insteekgereedschap valt, controleer dan of 
het beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd insteek-
gereedschap. Als u het insteekgereedschap hebt gecon-
troleerd en geplaatst hebt, houd uzelf en mensen die zich 
in de buurt bevinden buiten het vlak van de draaiende 
inbrengen gereedschap in en laat het apparaat voor 
een minuut op maximale snelheid lopen. Beschadigde 
gereedschappen breken meestal tijdens deze testperiode.

h)	 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige ge-
zichtsbescherming, oogbescherming of een veiligheids-
bril. Draag in voorkomend gevallen, een stofmasker, ge-
hoorbescherming, werkhandschoenen of speciale schort, 
die kleine slijp- en materiaaldeeltjes van u weg houdt. De 
ogen moeten worden beschermd tegen splinters die bij 
verschillende toepassingen ontstaan. Stof- of adembe-
schermingsmasker moet deeltjes gegenereerd door de 
toepassing van stof filtreren. Als u lang wordt blootgesteld 
aan lawaai, kunt u last van gehoorverlies krijgen.

i)	 Zorg ervoor dat omstanders op een veilige af-
standvan het werkgebied blijven.
Iedereen die het werkgebied betreedt, moet persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen. Fragmenten van het werk-
stuk of gebroken insteekgereedschap kunnen wegvliegen 
en letsel veroorzaken buiten de onmiddellijke omgeving 
van het werkgebied.

c)	 Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu voordat u het apparaat instelt, 
toebehoren wisselt of het gereedschap weg-
legt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten 
van het gereedschap.

d)	 Berg ongebruikt elektrisch gereedschap op 
buiten het bereik van kinderen.
Laat mensen niet het elektrisch gereedschap gebruiken 
die er niet bekend mee zijn of deze instructies niet heb-
ben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk 
wanneer ze worden gebruikt door onervaren mensen.

e)	 Onderhoud elektrisch gereedschap met zorg.
Controleer of bewegende delen correct werken en niet 
klemmen, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn, 
waardoor de functie van het elektrische gereedschap 
wordt aangetast. Laat beschadigde delen repareren 
voordat u het elektrisch gereedschap gebruikt. Veel on-
gelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap.

f)	 Houd snijgereedschappen scherp en schoon. 
Goed onderhouden snijgereedschappen met 
scherpe snijkanten klemmen minder en zijn 
gemakkelijker te leiden.

g)	 Gebruik het elektrisch gereedschap, toebeho-
ren, inzetgereedschappen en dergelijke vol-
gens deze aanwijzingen.
Houd rekening met de arbeidsomstandigheden en de uit 
te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische 
gereedschappen voor andere dan de beoogde doelein-
den kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Service
a)	 Laat uw elektrische gereedschap alleen door 

gekwalificeerd personeel repareren en uitslui-
tend met originele onderdelen. Dit waarborgt 
dat de veiligheid van het gereedschap in stand 
blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor alle toepassingen 
- Gemeenschappelijke veiligheidsvoorschriften 
voor het schuren, schuren met schuurpapier, het 
werken met draadborstelen, polijsten en haaks-
slijpen

a)	 Dit elektrisch gereedschap wordt gebruikt als 
schuurpapierschuurder.
Neem alle veiligheidsvoorschriften, instructies, illustraties 
en informatie die u ontvangt met het apparaat inacht. Als 
u de volgende instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot 
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

b)	 Dit gereedschap is niet geschikt voor het schu-
ren, het werken met draadborstelen, polijsten 
en haaksslijpen.
Toepassingen waarvoor het elektrische gereedschap niet 
bedoeld is, kunnen gevaren en verwondingen veroorza-
ken.
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a)	 Houd elektrisch gereedschap stevig vast en breng uw 
lichaam en uw armen in een positie waarin u terugslag-
krachten kunt weerstaan. Gebruik altijd de extra hand-
greep, indien aanwezig, om de maximale controle over 
terugslag of reactie tijdens het opstarten te krijgen. De 
gebruiker kan de controle over de terugslag- en reactie-
krachten krijgen, door het nemen van de juiste voorzorgs-
maatregelen.

b)	 Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende insteekge-
reedschappen. Het insteekgereedschap kan tijdens een 
terugslag over uw hand bewegen.

c)	 Voorkom dat u met uw lichaam in het gebied waarin het 
elektrisch gereedschap zich tijdens terugslag beweegt. 
De terugslag stuurt het elektrische gereedschap tegen de 
beweegrichting van de schuurschijf op de geblokkeerde 
plek.

d)	 Werk extra voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe 
randen etc. Verhinder dat insteekgereedschappen van 
het werkstuk terugkaatsen en zich erin vastklemmen. Het 
roterende insteekgereedschap neigt ertoe zich in hoeken, 
scherpe randen of als het terugkaatst vast te klemmen. Dit 
veroorzaakt een verlies van controle of terugslag.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen tot het schu-
ren met schuurpapier
a)	 Gebruik geen extra grote schuurvellen, maar 

volg de instructies van de fabrikant voor de 
grootte van het schuurpapier.
Schuurpapier dat groter is dan de steunschijf kan ver-
wondingen veroorzaken en leiden tot het blokkeren, het 
scheuren van de schijf of terugslag.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen
a)	 Sluit om te werken een stofzuiger aan op de 

adapter.
b)	 Pas op! Laat geen spanen in de buurt van open vuur 

komen, stof kan explosief zijn.
c)	 Draag altijd een veiligheidsbril en een stofmas-

ker bij het uitvoeren van schuurwerkzaamhe-
den, vooral bij werkzaamheden boven het 
hoofd en bij het bewerken van kritische mate-
rialen!
Bij het schuren van bepaalde materialen (bv loodverf, 
enkele hout en metaal soorten) ontstaan schadelijke of 
giftige stoffen. Het contact of het inademen van stof kan 
een gevaar voor de gebruiker of de mensen in de buurt 
opleveren.

Aanwijzingen mbt. vibratie- en ruisontwikkeling
Beperk de ontwikkeling van ruis en vibratie tot een minimum!
1.	 Gebruik alleen de juiste gereedschappen.
2.	 Onderhoud en reinig het elektrische gereedschap regel-

matig.
3.	 Pas de manier van werken op het elektrische gereed-

schap aan.
4.	 Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
5.	 Laat het elektrisch gereedschap indien nodig controleren.
6.	 Schakel het elektrische gereedschap uit als het niet wordt 

gebruikt.

j)	 Houd het apparaat alleen aan de geïsoleerde 
handgrepen vast wanneer u werkt op plaat-
sen waar het gereedschap verborgen stroom-
kabels of het eigen stroomnet kan raken.
Het contact met een spanningsgeleidende leiding kan me-
talen onderdelen van het apparaat ook onder spanning 
zetten en kan leiden tot een elektrische schok.

k)	 Houd het netsnoer uit de buurt van draaiende 
insteekgereedschappen.
Als u de controle over het apparaat verliest, kan het net-
snoer doorgesneden worden of blijven haken en kan u 
hand of arm in het draaiende insteekgereedschap terecht 
komen.

l)	 Leg het elektrische gereedschap nooit weg 
voordat het insteekgereedschap volledig tot 
stilstand is gekomen. 
Het roterende insteekgereedschap kan in contact komen 
met het steunvlak, zodat u de controle over het gereed-
schap verliest.

m)	 Laat het elektrisch gereedschap niet draaien 
terwijl u loopt.
De motorventilator trekt stof in de behuizing, en een sterke 
ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren veroor-
zaken.

n)	 Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van 
uw elektrisch gereedschap.
De motorventilator trekt stof in de behuizing, en een sterke 
ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren veroor-
zaken.

o)	 Gebruik geen elektrisch gereedschap in de 
buurt van brandbare materialen. 
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

p)	 Gebruik geen gebruik insteekgereedschap-
pen die vloeibare koelmiddelen nodig heb-
ben.
Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen 
kan leiden tot een elektrische schok.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen voor alle 
toepassingen & terugslag
Terugslag is een plotselinge reactie op vasthaken of blokke-
ren van draaiende insteekgereedschappen als de schuurschijf, 
schuurplaat, staalborstel, etc. Vasthaken of blokkeren leidt tot 
een abrupte stop van het roterende insteekgereedschap. Hier-
door wordt het ongecontroleerde gereedschap tegen de ro-
tatierichting van het insteekgereedschap op de geblokkeerde 
plek versnelt.
Als bv.een schuurschijf in het werkstuk blijft haken of blokkeert, 
kan de rand van de schuurschijf, die in het werkstuk duikt, vast-
raken en daardoor kan de schuurschijf uitbreken of een terug-
slag veroorzaken. De schuurschijf beweegt zich vervolgens 
naar de gebruiker of van hem af, afhankelijk van de richting 
van de schijf op de geblokkeerde plek. Hierbij kunnen de 
schuurschijven ook breken.
Terugslag is het gevolg van een onjuist of verkeerd gebruik van 
het elektrisch gereedschap.
Dit kan worden voorkomen door de juiste voorzorgsmaatrege-
len zoals hieronder aangegeven.
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Waarschuwing! Afhankelijk van hoe u het elek-
trisch gereedschap gebruikt, kunnen de werke-
lijke vibratiewaarden afwijken van de opgegeven 
waarden!

Neem maatregelen om uzelf tegen vibratiebelas-
ting te beschermen!
Houd rekening met de gehele werkstroom, waar-
onder tijdstippen waarop het elektrisch gereed-
schap zonder belasting werkt of uitgeschakeld is! 
Passende maatregelen omvatten regelmatig on-
derhoud en verzorging van het elektrische gereed-
schap en de gereedschapsaccessoires, de handen 
warm houden, regelmatige pauzes en een goede 
planning van de werkprocessen!

Draag gehoorbescherming
De invoer van ruis kan gehoorverlies veroorzaken.

7.	 Vóór ingebruikneming

Open de verpakking en haal het apparaat er voorzichtig uit.
Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpakkings- en 
transportbeveiligingen (indien voorhanden).
Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het apparaat en de hulpstukken op transportscha-
de.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het verstrijken van 
de garantietijd.

LET OP
Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn 
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met 
kunststof zakken, folies en kleine onderdelen spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
kingsgevaar!

Controleer vóór het aansluiten of de specificaties op het ty-
peplaatje overeenkomen met de gegevens van het stroomnet.

•	Meld eventuele schade direct bij het transportbedrijf dat het 
elektrisch apparaat heeft bezorgd.

•	Lange snoeren (verlengsnoeren) moeten worden vermeden.
•	Gebruik het elektrisch apparaat niet in een vochtige of natte 

ruimte.
•	Het elektrisch apparaat mag alleen in daartoe geschikte 

(goed geventileerde) ruimtes worden gebruikt.

8.	 Montage en bediening

m Let op!
Het apparaat moet volledig gemonteerd zijn voor-
dat het in gebruik mag worden genomen!

m Waarschuwing! Trek altijd de voedingsstekker eruit 
voordat u instellingen aan het apparaat uitvoert.

8.1	 Installatie (afb. 1-3)
	- Klap het voorste en achterste deel samen en draai de vleu-

gelmoer (3) aan.

Restrisico‘s
Zelfs als u dit elektrisch gereedschap goed gebruikt, blijven 
er altijd restrisico‘s. De volgende gevaren kunnen ontstaan in 
verband met het ontwerp en de uitvoering van dit elektrisch 
gereedschap:
a)	 Effecten op de gezondheid als gevolg van hand-arm tril-

lingen, als het apparaat wordt gebruikt voor een langere 
periode of niet correct gebruikt en onderhouden wordt.

b)	 Effecten op de gezondheid als gevolg van hand-arm tril-
lingen, als het apparaat wordt gebruikt voor een langere 
periode of niet correct gebruikt en onderhouden wordt.

c)	 Brandwonden en snijwonden, als insteekgereedschappen 
onmiddellijk na gebruik en/of met de blote huid aange-
raakt worden.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een elek-
tromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder 
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of passieve 
medische implantaten. Om het risico op ernstig of dodelijk let-
sel te beperken, raden we personen met medische implantaten 
aan om hun arts en de fabrikant van het medische implantaat 
te raadplegen voordat de machine wordt gebruikt.

6.	 Technische gegevens

Netaansluiting 220-240 V~ 50 Hz

Motorvermogen 710 W

Bedrijfsmodus S1

Nominaal toerental n 800-1800 min-1

Spindel grootte M 14

Schuurpad-diameter Ø 225 mm

Schuurpapier-diameter Ø 225 mm

Beschermingsklasse II /  

Apparaatgewicht ca. 5,0 kg

Geluidsdrukniveau LpA 91 dB(A)

Geluidsprestatieniveau LWA 102 dB(A)

Onzekerheid K (KpA / KWA) 3 dB

Hand-arm-vibratie

Bij het schuren met een 
schuurblad ah,DS

3,24 m/s²

Onderzekerheid K 1,5 m/s²

De opgegeven hand-arm-vibratiewaarde is gebaseerd op 
schuren met een schuurblad. Andere toepassingen kunnen in 
andere waarden resulteren.

De ruis- en vibratieniveau‘s zijn bepaald volgens EN 60745-1 
en EN 60745-2-3.

De aangegeven vibratiewaarde is met een gestandaardiseer-
de testprocedure gemeten en kan worden gebruikt om een 
elektrisch gereedschap met een ander te vergelijken.

De opgegeven trillingswaarde kan ook worden gebruikt voor 
een eerste beoordeling van de belichting.
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8.5	 Werking van de borstelrand (afb. 7)
De schuurkop van dit elektrische gereedschap wordt omgeven 
door een borstelrand (A). Dit heeft twee voordelen:
a)	 De borstelrand (A) steekt boven de schuurschijf (1) uit en 

ligt eerst op het te bewerken vlak.  Aldus wordt de schuur-
plaat evenwijdig aan het werkvlak gebracht, voordat het 
insteekgereedschap in contact komt met het te bewerken 
oppervlak. Zo wordt een eivormige verdieping door de 
schuurschijfwand voorkomen.

b)	 Bovendien voorkomt de borstelrand (A) overmatig stof-
ontwikkeling. Door de borstelharen wordt stof die tijdens 
het schuren ontstaat niet naar buiten gebracht, maar door 
het afzuigsysteem afgevoerd. Zorg ervoor dat de borstel-
rand (A) intact is voorafgaand aan het werken met dit 
gereedschap. Laat deze verwisselen, als u enige schade 
of slijtage ontdekt.

8.6	 De aansluiting op de stroomvoorziening
1.	 Zorg ervoor dat het elektrische gereedschap uitgescha-

keld is.
2.	 Steek de stekker in een goed geïnstalleerd stopcontact 

dat in overeenstemming is met de specificaties van de 
technische gegevens.

3.	 Uw elektrische gereedschap is nu klaar voor gebruik.

8.7	 In-/uitschakelen (afb. 8)
Inschakelen:
Aan-/ uitschakelaar (13) drukken.

Continu bedrijf (afb. 8):
Aan-/uitschakelaar (13) met vergrendelingsknop (6) zekeren.

Uitschakelen:
Druk de aan/uit-schakelaar (13) even in en laat hem los.

8.8	 Instellen van het toerental (afb. 9)
Stel voorafgaand aan de werkzaamheden een toerental in dat 
is afgestemd op de toepassing. Gebruik een laag toerental 
voor grof schuurwerk en verhoog het toerental voor fijn werk.

Wijzig het toerental door op de knop te drukken (5).
•	Druk op de knop  om het toerental te verhogen (afb. 9).
•	Druk op de knop  om het toerental te verlagen (afb. 9).

Aanwijzing: Het insteekgereedschap draait na het uitscha-
kelen na. Wacht, tot het insteekgereedschap tot stilstand is ge-
komen, voordat uit het elektrische gereedschap weglegt.

8.9	 Schuren
1.	 Bevestig een geschikt schuurpapier (16) en selecteer een 

juiste snelheid.
2.	 Houd de machine stevig op de grijpvlakken (7, 2) vast en 

schakel deze zoals beschreven in.
3.	 Wacht totdat het insteekgereedschap zijn volledige ope-

rationele snelheid bereikt heeft.
4.	 Leid de schuurplaat (1) liefst evenwijdig aan de wand 

en zet deze eerst met de borstelrand (A) aan op het te 
bewerken oppervlak.

5.	 Oefen enige druk uit op de schuurkop (1) om het inzet-
gereedschap op het te bewerken oppervlak te brengen.

Zuigbuisverlenging monteren (afb. 4)
Steek de zuigbuisverlenging (11) in de aansluiting op de zuig-
buisverlenging (12) en vergrendel deze zoals in afb. 4 wordt 
getoond.
Aanwijzing: Stel de wand- en plafondschuurmachine met de 
zuigbuisverlenging (11) zo in dat u er prettig mee kunt wer-
ken. De machine kan ook zonder zuigbuisverlenging worden 
gebruikt.

8.2	 Keuze van het juiste schuurpapier
1.	 De korrel van het schuurpapier is te vinden op de ach-

terkant. Hoe kleiner het opgegeven getal, hoe grover de 
korrel.

2.	 Gebruik grof schuurpapier voor grof schuren en fijnkor-
relig schuurpapier voor de afwerking. Schuurpapier met 
aluminiumoxide, siliciumcarbide of andere synthetische 
schuurmiddelen wordt aanbevolen.

3.	 Begin met een grove korrel en werk af met de fijnste kor-
rel, als u uit schuurpapier met verschillende korrels kunt 
kiezen om een goed of glad schuurresultaat te bereiken.

8.3	 Schuurpapier aanbrengen en vervanging 
(afb. 7)

1.	 Bevestig het schuurpapier (16) met het klittenbandmecha-
nisme op de schuurplaat (1).

2.	 Lijn het schuurpapier (16) uit ten opzichte van de schuur-
plaat (1) en druk deze gelijkmatig aan.

3.	 Trek het schuurpapier (16) van de schuurplaat (1) om 
deze door een nieuwe/andere te vervangen (afb. 7).

8.4	 Aansluiting voor stofafzuiging (afb. 1, 5, 6)
Waarschuwing! Bij het bewerken van bijvoorbeeld loodhou-
dende verf kunnen schadelijke/giftige gassen ontstaan. Deze 
vertegenwoordigen een gevaar voor zowel de gebruiker als de 
mensen in de buurt! Gebruik daarom dit apparaat alleen met 
een stofafzuiging en bescherm uzelf en anderen in het werkge-
bied aanvullend met geschikte persoonlijke beschermingsmid-
delen!

Bij het werken met dit gereedschap ontstaat veel stof. Stofafzui-
ging is zeer nuttig om uw werkplek schoon te houden. Een af-
zuiginstallatie of een stofzuiger kan worden verbonden met de 
zuigslang (14) die verbonden is met de aansluiting voor stofaf-
zuiging.

Steek de slangadapter (15) in de aansluiting op de stofafzui-
ging (10 of 12) en vergrendel deze zoals in afb. 5 en 6 wordt 
getoond.
Aanwijzing: sluit het gereedschap aan op een afzuiging of stof-
zuiger. Dit zorgt voor een uitstekende afzuiging van stof en vuil.
m Let op! Gebruik beslist een stofvanger.

Opmerking: Zorg ervoor dat de stofzuiger is geschikt voor ge-
bruik met een elektrisch gereedschap.
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9.2	 Wisselstroommotor
•	De netspanning moet 220 - 240 V~ 50 Hz zijn
•	Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een door-

snede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrusting mogen 
uitsluitend door een elektromonteur worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
•	Stroomtype van de motor
•	Gegevens van het typeplaatje van de machine

10.	Reiniging, Onderhoud, en opbergen

m Let op!
Verwijder vóór alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamhe-
den de netstekker uit het stopcontact! Lichamelijk gevaar door 
elektrische schokken!

m Let op!
Trek bij reinigings- en montagewerkzaamheden altijd de stek-
ker uit het stopcontact! Gevaar voor verwonding door stroom-
stoten!

10.1	 Reiniging
•	Houd het apparaat zoveel mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf 

het apparaat met een schone doek schoon of blaas het met 
perslucht bij een lage druk uit.

•	Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik te rei-
nigen.

•	Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek en 
wat zachte zeep. Gebruik geen agressieve reinigings- of op-
losmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofonderdelen van 
het apparaat worden aangetast. Let op dat er geen water in 
het apparaat terecht komt.

10.2	 Onderhoud
Controleer voor en na elk gebruik, het elektrische gereedschap 
en accessoires (bv. insteekgereedschap) op slijtage en bescha-
digingen. Vernieuw ze indien nodig, zoals beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing. Let daarbij op de technische eisen.

10.2.1	 Schuurzool, borstelrand
Laat de schuurplaat (1), en de borstel rand (A) in geval van 
schade of overmatige slijtage door een gekwalificeerde vak-
man door hetzelfde type vervangen.

10.2.2	 Vervangen van de netvoedingkabel
Laat een beschadigd netsnoer van het elektrisch gereedschap 
door de fabrikant of diens servicedienst of door een soortgelijk 
gekwalificeerde persoon vervangen om gevaar te vermijden.

Waarschuwing! Binnen in het elektrische gereed-
schap zijn er geen onderdelen die door de ge-
bruiker kunnen worden onderhouden! Open het 
elektrische gereedschap nooit! Breng het voor het 
verdere onderhoud naar een gekwalificeerde vak-
man!

6.	 Verplaats het gereedschap met gelijkmatige bewegin-
gen over het oppervlak.

Aanwijzing: Houd het elektrische gereedschap niet te lang 
op één plaats, om ongelijke schuurresultaten te vermijden.
7.	 Til de schuurplaat (1) van het te bewerken oppervlak, 

voordat u het elektrisch gereedschap uitschakelt.
8.	 Wacht tot het insteekgereedschap tot stilstand is geko-

men, voordat u het elektrisch gereedschap weglegt.

8.10	 Plafondschuurmachine (afb. 11)
Voor werkzaamheden aan het plafond moet de schuurkop met 
een (meegeleverde) splitpen (C) worden vastgezet, zoals weer-
gegeven in afbeelding 11.

8.11	 Ledlamp (afb. 10)
Gebruik indien nodig de ledlamp (4) voor een goed verlichte 
werkplek.
Druk op de schakelaar (B) om de ledlamp (4) in of uit te scha-
kelen.

8.12	 Na het gebruik
1.	 Schakel het elektrische gereedschap zoals beschreven uit, 

trek de stekker uit het stopcontact en laat het afkoelen.
2.	 Voer de reinigings- en onderhoudswerkzaamheden aan 

het elektrisch apparaat uit volgens de beschrijving van 
punt 10 en sla het apparaat daarna zorgvuldig op.

9.	 Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar 
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaansluiting 
van de klant en het gebruikte verlengsnoer moe-
ten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

9.1	 Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de iso-
latie op.
Mogelijke oorzaken zijn:
•	Versleten plekken, als aansluitkabels door venster- of deur-

openingen worden geleid.
•	Knikken door een onvakkundige bevestiging of geleiding 

van de aansluitkabel.
•	Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.
•	Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stopcontact 

is getrokken.
•	Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet wor-
den gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is bescha-
digd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op schade. 
Let erop dat bij het controleren de aansluitkabel niet op het 
elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE- en 
DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend snoeren met 
dezelfde aanduiding.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld staan.
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Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform de richt-
lijn inzake verbruikte elektrische en elektronische appa-
ratuur (2012/19/EU) en nationale wettelijke bepalin-
gen niet bij het huishoudelijk vuil mag worden gegooid. 

Dit product moet bij een hiervoor bestemde verzamelpunt wor-
den afgegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf 
van een soortgelijk product of door inlevering bij een erkend 
inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte elektrische en 
elektronische apparatuur. Het onjuist afvoeren van oude ap-
paratuur kan door mogelijke gevaarlijke stoffen, die veelal in 
verbruikte elektrische en elektronische apparatuur zijn ver-
werkt, negatieve effecten op het milieu en de gezondheid van 
de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert 
u bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik van natuur-
lijke ressources. Informatie inzake inzamelpunten voor verbruik-
te apparatuur kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke 
afvalverwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor het 
afvoeren van verbruikte elektrische en elektronische appara-
tuur of uw afvalverwerkingsstation.

10.2.3	 Service-informatie
U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgen-
de delen onderhevig zijn aan een slijtage door gebruik of een 
natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als 
verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Koolborstels, Steunschijven, Borstelkop, Schuur-
papier

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

10.3	 Opslag
m Let op! Trek de stekker uit het stopcontact!
1.	 Bewaar elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt, 

op een droge, hooggelegen of afgesloten plaats, buiten 
het bereik van kinderen.

2.	 Bewaar het elektrisch apparaat, de gebruikshandleiding 
en eventuele accessoires indien mogelijk in de originele 
verpakking. U hebt de informatie en onderdelen dan al-
tijd bij de hand.

11.	Vervoer

m Let op! Trek de stekker uit het stopcontact!
1.	 Draag het elektrisch apparaat altijd aan de handgrepen.
2.	 Verpak het elektrisch apparaat om transportschade te voor-

komen. Gebruik hiervoor de originele verpakking.
3.	 Bescherm het elektrisch apparaat tegen trillingen en schok-

ken, in het bijzonder tijdens transport in voertuigen.

12.	Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om transportschade 
te voorkomen. Deze verpakking is een grondstof en bijgevolg 
herbruikbaar of kan in de grondstofkringloop teruggebracht 
worden.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse materialen, 
zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte onderde-
len op de inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstoffen mag 
afgeven. Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw gemeente-
bestuur!

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke ma-
terialen die u via de plaatselijke recyclingdiensten 

kunt afvoeren.

Uw gemeentelijke milieudienst kan u informatie 
geven over de afvalverwijdering van uitgediende 

apparaten.
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13.	Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Elektrisch gereedschap 
start niet

Stroomverzorging onderbroken Stroomverzorging door het aansluiten van een ander 
elektrisch gereedschap controleren

Netkabel of stekker defect Controle door elektro-vakman

Andere elektrische storing van het elektrische 
gereedschap

Controle door elektro-vakman

Elektrisch gereedschap 
levert niet de volledige 
prestatie

Verlengkabel is te lang en/of heeft te kleine 
doorsnede

Verlengkabel met geschikte lengte en/of diameter 
gebruiken

Stroomvoorziening (bijv. generator) heeft een te 
lage spanning

Sluit het elektrische gereedschap aan een geschikte 
stroomvoorziening aan

Slecht werkresultaat Insteekgereedschap versleten Insteekgereedschap laten vervangen

Schuurplaat versleten Schuurplaat laten vervangen

Sterke stofvorming Borstelrand versleten Borstelrand vervangen

Stofafzuiging niet aangesloten/ingeschakeld Stofafzuiging aansluiten/inschakelen
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14.	Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren functioneren, spijt het 
ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefo-
nisch tot uw dienst via het hieronder vermelde servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:
•	Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. 

Onze garantieprestatie is voor uw gratis.
•	De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en is beperkt tot het 

verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming 
niet geconstrueerd zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het 
apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten van onze garantie zijn 
verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door nietnaleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige 
installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of on-
oordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereedschappen of toebeho-
ren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, 
stenen of stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die 
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.
•	De garantieperiode bedraagt 3 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims dienen voor het verloop van 

de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantie-
claims na verloop van de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de 
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstuk-
ken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

•	Om een garantieclaim geldend te maken neem contact op met het hieronder vermelde serviceadres. Als de klacht binnen de garantiepe-
riode valt, ontvangt u van ons een retourbon waarmee u uw defecte apparaat gratis naar ons kunt retourneren. Wij verzoeken u de reden 
van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per 
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die buiten de garantieomvang val-
len. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Service-hotline / Hotline du service (NL/BE):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailadres / Email du service (NL):
service.NL@scheppach.com

E-mailadres / Email du service (BE):
service.BE@scheppach.com

Serviceadres / Adresse du service (NL/BE):
EURO Elektrowerkzeug- und Maschinen Service
Zur Mühle 2-4
GE - 50226 Frechen-Königsdorf

Op www.lidl-service.com kunt u deze en talloze andere handleidingen, productvideo’s en installatiesoftware 
downloaden. 
Met de QR-code komt u direct op de Lidl-Service-pagina (www.lidl-service.com) en kunt u met het invoeren 
van het artikelnummer (IAN) 339651_1910 uw gebruikshandleiding openen.



24 DE/AT/CH

Inhalt:	 Seite:

1.	 Einleitung............................................................................................................................................................................................................25

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-11).....................................................................................................................................................................25

3.	 Lieferumfang.......................................................................................................................................................................................................25

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung...................................................................................................................................................................25

5.	 Sicherheitshinweise............................................................................................................................................................................................26

6.	 Technische Daten...............................................................................................................................................................................................29

7.	 Vor Inbetriebnahme...........................................................................................................................................................................................29

8.	 Aufbau und Bedienung......................................................................................................................................................................................30

9.	 Elektrischer Anschluss........................................................................................................................................................................................31

10.	 Reinigung, Wartung und Lagerung...................................................................................................................................................................31

11.	 Transport.............................................................................................................................................................................................................32

12.	 Entsorgung und Wiederverwertung..................................................................................................................................................................32

13.	 Störungsabhilfe..................................................................................................................................................................................................33

14.	 Garantieurkunde................................................................................................................................................................................................34

15.	 Konformitätserklärung........................................................................................................................................................................................36



25DE/AT/CH

1.	 Einleitung

HERSTELLER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	unsachgemäßer Behandlung,
•	Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
•	Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte,
•	Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,
•	nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 
57113 / VDE 0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Gerät 
kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäße Einsatzmög-
lichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit 
dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und 
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Gerätes erhöhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungs-
anleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Gerä-
tes geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Gerät auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit 
gelesen und sorgfältig beachtet werden. 
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Gerätes unterwiesen und über die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzu-
halten. 
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes 
sind die für den Betrieb von baugleichen Maschinen allgemein 
anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-11)

1.	 Schleifplatte
2.	 Vorderer Haltegriff
3.	 Flügelmutter
4.	 LED-Licht
5.	 Einstellung Drehzahl
6.	 Feststellknopf
7.	 Hauptgriff
8.	 Netzkabel
9.	 Zusätzlicher Handgriff
10.	 Anschluss für Staubabsaugung
11.	 Saugrohrverlängerung
12.	 Anschluss Saugrohrverlängerung
13.	 EIN / AUS-Schalter
14.	 Flexibler Saugschlauch
15.	 Schlauchadapter
16.	 Schleifpapier
17.	 Inbusschlüssel
18.	 Kreuzschlitzschraubendreher
19.	 Kohlebürsten

3.	 Lieferumfang

1 Wand- und Deckenschleifer
1 flexibler Saugschlauch (14)
6 Schleifblätter (16) (verschiedene Körnungen)
1 Kreuzschlitzschraubendreher (18)
2 Ersatz-Kohlebürsten (19)
1 Inbusschlüssel (17)
1 Splint (C)

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der bestimmungsgemäße Gebrauch dieses Elektrowerkzeuges 
umfasst das großflächige Trockenschleifen von Trockenbau-
wänden zur Vorbereitung vor dem Anstrich oder Tapezieren 
unter Verwendung geeigneter Schleifblätter.

Für die Bearbeitung von kleinen Flächen sowie Ecken und Kan-
ten ist dieses Elektrowerkzeug nicht geeignet. Es eignet sich 
zudem nicht zum Abschleifen von Tapeten und darf nicht zum 
Nassschleifen eingesetzt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nicht als Trenn- oder Schruppschlei-
fer, Polierer oder mit Drahtbürsten verwendet werden. Asbest-
haltige Materialien dürfen mit diesem Elektrowerkzeug nicht 
bearbeitet werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleis-
tung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt 
wird.
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5.	 Sicherheitshinweise

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeuges 
fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Frei-
en arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind.

Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. 
�Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern. 
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b)	 Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum 
Schleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren 
und Trennschleifen. 
Verwendungen, für die das Elektrowerkzeug nicht vorge-
sehen ist, können Gefährdungen und Verletzungen ver-
ursachen.

c)	 Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug be-
festigen können, garantiert das keine sichere Verwendung.

d)	 Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. 
Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen.

e)	 Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. 
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f)	 Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder 
anderes Zubehör müssen genau auf die 
Schleifspindel ihres Elektrowerkzeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspin-
del des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleich-
mäßig, vibrieren sehr stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

g)	 Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz-
werkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeu-
ge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke Abnutzung, 
Drahtbürsten auf lose oder gebrochene Drähte. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunter-
fällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwen-
den Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie 
das Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, 
halten Sie und in der Nähe befindliche Personen sich au-
ßerhalb der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Gerät eine Minute lang mit Höchst-
drehzahl laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen 
meist in dieser Testzeit.

h)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, 
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, 
tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschu-
he oder Spezialschürze, die kleine Schleif-und Mate-
rialpartikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor 
herumfliegenden Fremdkörpern geschützt werden, die 
bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Stauboder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung entste-
henden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausge-
setzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

i)	 Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. 
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können wegfliegen 
und Verletzungen auch außerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges
a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elekt-
rowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funkti-
onieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für alle Anwendungen - Ge-
meinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, 
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, 
Polieren und Trennschleifen
a)	 Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als 

Sandpapierschleifer. 
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, 
kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schwe-
ren Verletzungen kommen.
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a)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie 
Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie 
die Rückschlagkräfte abfangen können. Verwenden Sie 
immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größtmög-
liche Kontrolle über Rückschlagkräfte oder Reaktionsmo-
mente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- 
und Reaktionskräfte beherrschen.

b)	 Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

c)	 Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das 
Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag bewegt wird. Der 
Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung ent-
gegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockierstelle.

d)	 Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, 
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstück zurückprallen und verklemmen. 
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. 
Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen
a)	 Benutzen Sie keine überdimensionierten 

Schleifblätter, sondern befolgen Sie die Her-
stellerangaben zur Schleifblattgröße. 
Schleifblätter, die über den Schleifteller hinausragen, 
können Verletzungen verursachen sowie zum Blockieren, 
Zerreißen der Schleifblätter oder zum Rückschlag führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
a)	 Schließen Sie zum Arbeiten eine geeignete Ab-

sauganlage an den mitgelieferten Adapter an.
b)	 Achtung! Lassen Sie Schleifstäube nicht in die Nähe von 

offenem Feuer gelangen, Stäube können explosiv sein.
c)	 Tragen Sie stets eine Schutzbrille und eine 

Staubschutzmaske, wenn Sie Schleifarbeiten 
durchführen, besonders bei Überkopf-Arbeiten 
und beim Bearbeiten kritischer Materialien!
Beim Schleifen bestimmter Materialien (z.B. Bleifarben, 
manche Holz- und Metallarten) entstehen schädliche 
oder giftige Stäube. Die Berührung oder das Einatmen 
dieser Stäube kann eine Gefährdung für die Bedienper-
son oder in der Nähe befindlicher Personen darstellen.

Hinweise zur Vibration und Geräuschentwicklung
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vibration auf 
ein Minimum!
1.	 Verwenden Sie nur einwandfreie Elektrowerkzeuge.
2.	 Warten und reinigen Sie das Elektrowerkzeug regelmäßig.
3.	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Elektrowerkzeug an.
4.	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
5.	 Lassen Sie das Elektrowerkzeug gegebenenfalls überprü-

fen.
6.	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, wenn es nicht be-

nutzt wird.

j)	 Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. 
Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

k)	 Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. 
Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann 
das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug 
geraten.

l)	 Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum Still-
stand gekommen ist. 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit 
der Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.

m)	 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. 
Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Ein-
satzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

n)	 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine 
starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Ge-
fahren verursachen.

o)	 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. 
Funken können diese Materialien entzünden.

p)	 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. 
Die Verwendung von Wasser oder anderen flüssigen 
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle Anwendun-
gen & Rückschlag
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden 
oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleif-
scheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken oder Blockie-
ren führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatz-
werkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blo-
ckiersteile beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, 
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück ein-
taucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt 
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften 
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs.
Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.
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Der angegebene Vibrationswert ist nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Vibrationswert kann auch zu einer einleiten-
den Einschätzung der Aussetzung verwendet werden.

Warnung! Abhängig davon, wie Sie das Elektro-
werkzeug einsetzen, können die tatsächlichen Vi-
brationswerte von dem angegebenen abweichen!

Ergreifen Sie Maßnahmen, um sich gegen Vibrati-
onsbelastungen zu schützen!
Berücksichtigen Sie dabei den gesamten Arbeits-
ablauf, also auch Zeitpunkte, zu denen das Elekt-
rowerkzeug ohne Last arbeitet oder ausgeschaltet 
ist!
Geeignete Maßnahmen umfassen unter anderem 
eine regelmäßige Wartung und Pflege des Elektro-
werkzeuges und der Werkzeugaufsätze, Warm-
halten der Hände, regelmäßige Pausen sowie eine 
gute Planung der Arbeitsabläufe!

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

7.	 Vor Inbetriebnahme

Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vorsich-
tig heraus.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/
und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Transport-
schäden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ab-
lauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die Daten auf 
dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.

•	Etwaige Schäden sofort dem Transportunternehmen melden, 
mit dem das Elektrowerkzeug angeliefert wurde.

•	Lange Zuleitungen (Verlängerungskabel) sind zu vermeiden.
•	Das Elektrowerkzeug nicht in feuchtem oder nassem Raum 

betreiben.
•	Das Elektrowerkzeug darf nur in geeigneten Räumen (gut 

belüftet) betrieben werden.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschriftsmäßig bedie-
nen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise und Ausführung 
dieses Elektrowerkzeugs auftreten:
a)	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-ArmSchwingungen 

resultieren, falls das Gerät über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

b)	 Verletzungen und Sachschäden, verursacht durch her-
umschleudernde Einsatzwerkzeuge, die aufgrund von 
plötzlicher Beschädigung, Verschleiß oder nicht ord-
nungsgemäßer Anbringung unerwartet aus/von dem 
Elektrowerkzeug geschleudert werden.

c)	 Verbrennungen und Schnittverletzungen, falls Einsatz-
werkzeuge direkt nach dem Gebrauch und/oder mit der 
bloßen Haut berührt werden.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Be-
triebes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder passive medizinische Im-
plantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elek-
trowerkzeug bedient wird.

6.	 Technische Daten

Netzanschluss 220-240 V~ 50 Hz

Motorleistung 710 W

Betriebsart S1

Nenndrehzahl n 800-1800 min-1

Spindelgröße M 14

Schleifplatten-Durchmesser Ø 225 mm

Schleifpapier-Durchmesser Ø 225 mm

Schutzklasse II /  

Gerätegewicht ca. 5,0 kg

Schalldruckpegel LpA 91 dB(A)

Schallleistungspegel LWA 102 dB(A)

Unsicherheit K (KpA/KWA) 3 dB

Hand-Arm-Vibration

beim Schleifen mit Schleif-
blatt ah,DS

3,24 m/s²

Unsicherheit K 1,5 m/s²

Der angegebene Hand-Arm-Vibrationswert basiert auf Schlei-
fen mit Schleifblatt. Andere Anwendungen können zu anderen 
Werten führen.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend EN 
60745-1 und EN 60745-2-3 ermittelt.
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Stecken Sie den Schlauchadapter (15) in den Anschluss zur 
Staubabsaugung (10 oder 12) und verriegeln Sie ihn wie in 
Abb. 5 und 6 gezeigt.

Hinweis: Schließen Sie Ihr Werkzeug an eine Absaugeinheit 
oder einen Staubsauger an. Dies ermöglicht eine hervorragen-
de Absaugung von Staub und Ablagerungen.
m Achtung! Verwenden Sie unbedingt einen Staubabscheider.
Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der Staubsauger für den 
Einsatz mit einem Elektrowerkzeug geeignet ist.

8.5	 Funktion des Bürstenrandes (Abb. 7)
Die Schleifplatte dieses Elektrowerkzeuges wird von einem 
Bürstenrand (A) umgeben. Dieser bietet zwei Vorteile:
a)	 Der Bürstenrand (A) ragt über die Schleifplatte (1) hinaus 

und liegt zuerst auf der zu bearbeitenden Fläche auf. So 
wird die Schleifplatte parallel zur Arbeitsfläche gebracht, 
bevor das Einsatzwerkzeug mit der bearbeitenden Fläche 
in Kontakt kommt. So wird eine sichelförmige Vertiefung 
durch den Schleifscheibenrand vermieden.

b)	 Darüber hinaus verhindert der Bürstenrand (A) übermä-
ßige Staubentwicklung. Durch die Borsten wird der beim 
Schleifen entstehende Staub nicht nach außen gebracht, 
sondern durch das Absaugsystem entsorgt. Stellen Sie vor 
jeder Arbeit mit diesem Elektrowerkzeug sicher, dass der 
Bürstenrand (A) intakt ist. Lassen Sie diesen austauschen, 
falls Sie Beschädigungen oder Verschleiß feststellen.

8.6	 Anschluss an die Stromversorgung
1.	 Stellen Sie sicher, dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-

tet ist.
2.	 Stecken Sie den Netzstecker in eine vorschriftsmäßig  

installierte Steckdose, die den entsprechenden Anforde-
rungen gemäß den technischen Daten entspricht.

3.	 Ihr Elektrowerkzeug ist nun betriebsbereit.

8.7	 Ein-/Ausschalten (Abb. 8)
Einschalten:
Ein-/Ausschalter (13) drücken

Dauerbetrieb (Abb. 8):
Ein-/Ausschalter (13) betätigen und mit Feststellknopf (6) si-
chern.

Ausschalten:
Ein-/ Ausschalter (13) kurz eindrücken und loslassen.

8.8	 Einstellen der Drehzahl (Abb. 9)
Stellen Sie vor Beginn der Arbeit die Drehzahl passend zur An-
wendung ein. Verwenden Sie eine niedrige Drehzahl für grobe 
Schleifarbeiten, erhöhen Sie die Drehzahl für Feinarbeiten.

Verstellen Sie die Drehzahl durch Drücken der Tasten (5). 
•	Drücken Sie die  Taste, um die Drehzahl zu erhöhen 

(Abb. 9).
•	Drücken Sie die  Taste, um die Drehzahl zu verringern 

(Abb. 9).

Hinweis: Das Einsatzwerkzeug dreht nach dem Ausschalten 
nach. Warten Sie ab, bis das Einsatzwerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen.

8.	 Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

m Warnung! Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

8.1	 Installation (Abb. 1-3)
	- Klappen Sie den Vorder- und Rückteil zusammen und ziehen 

Sie die Flügelmutter (3) an.

Saugrohrverlängerung montieren (Abb. 4)
Stecken Sie die Saugrohrverlängerung (11) in den Anschluss 
für die Saugrohrverlängerung (12) und verriegeln Sie diese 
wie in Abb. 4 gezeigt.
Hinweis: Stellen Sie den Wand- und Deckenschleifer mit der 
Saugrohrverlängerung (11) so ein, dass Sie damit bequem ar-
beiten können. Die Maschine kann auch ohne Saugrohrverlän-
gerung verwendet werden.

8.2	 Auswahl des richtigen Schleifpapiers
1.	 Die Körnung des Schleifpapiers wird auf der Rückseite an-

gegeben. Je kleiner die angegebene Nummer ist, desto 
gröber ist die Körnung.

2.	 Verwenden Sie Grobkorn-Schleifpapier für grobe Schleif-
arbeiten und Feinkorn-Schleifpapier zur Endbehandlung. 
Schleifpapiere mit Aluminiumoxid, Siliziumkarbid oder 
anderen synthetischen Schleifmitteln sind empfehlenswert.

3.	 Beginnen Sie mit einer groben Körnung und beenden Sie 
mit der feinsten Körnung, wenn Sie Schleifpapier mit ver-
schieden Körnungen zur Auswahl haben. So werden Sie 
ein gutes bzw. glattes Schleifergebnis erzielen.

8.3	 Anbringen und Austauschen des Schleifpa-
piers (Abb. 7)

1.	 Bringen Sie das Schleifpapier (16) mit dem Klettver-
schluss-Mechanismus an der Schleifplatte (1) an.

2.	 Richten Sie das Schleifpapier (16) an der Schleifplatte (1) 
aus und drücken Sie dieses gleichmäßig an.

3.	 Ziehen Sie das Schleifpapier (16) von der Schleifplatte 
(1), um dieses gegen ein neues / anderes austauschen 
(Abb. 7).

8.4	 Anschluss für Staubabsaugung (Abb. 1, 5, 6)
Warnung! Beim Bearbeiten von z. B. bleihaltigem Anstrich 
können schädliche/giftige Gase entstehen. Diese stellen eine 
Gefahr sowohl für den Benutzer also auch für in der Nähe be-
findliche Personen dar! Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug 
deshalb nur mit einer Staubabsaugvorrichtung. Schützen Sie sich 
und andere Personen im Arbeitsbereich zusätzlich mit einer ge-
eigneten persönlichen Schutzausrüstung!

Bei der Arbeit mit diesem Elektrowerkzeug entsteht viel Staub. 
Die Staubabsaugung ist sehr nützlich, um Ihren Arbeitsbereich 
sauber zu halten. Eine Absauganlage oder ein Staubsauger 
können mit dem flexiblen Saugschlauch (14), der an den An-
schluss für Staubabsaugung angeschlossen wird, verbunden 
werden.
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•	Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteck-
dose.

•	Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht ver-
wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden le-
bensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden über-
prüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- 
und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur An-
schlussleitungen mit gleicher Kennzeichnung.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel 
ist Vorschrift.

9.2	 Wechselstrommotor
•	Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ 50 Hz betragen.
•	Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen Quer-

schnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	Stromart des Motors
•	Daten des Maschinen-Typenschildes

10.	Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den 
Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Verbren-
nungsgefahr!

10.1	 Reinigung
•	Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie möglich. 

Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder bla-
sen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

•	Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch 
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoff-
teile des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

10.2	 Wartung
Überprüfen Sie vor und nach jeder Benutzung das Elektrowerk-
zeug und Zubehörteile (z. B. Einsatzwerkzeuge) auf Verschleiß 
und Beschädigungen. Tauschen Sie diese gegebenenfalls wie 
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben gegen neue aus. 
Beachten Sie dabei die technischen Anforderungen.

8.9	 Schleifen
1.	 Bringen Sie ein geeignetes Schleifblatt (16) an und wäh-

len Sie eine passende Drehzahl.
2.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug sicher an den Griffflä-

chen (7, 2) fest und schalten Sie es wie beschrieben ein.
3.	 Warten Sie ab, bis das Einsatzwerkzeug seine volle Ar-

beitsgeschwindigkeit erreicht hat.
4.	 Führen Sie die Schleifplatte (1) möglichst parallel zur 

Wand und setzen Sie diese mit dem Bürstenrand (A) zu-
erst auf die zu bearbeitende Fläche.

5.	 Üben Sie etwas Druck auf den Kopf der Schleifplatte (1) 
aus, um das Einsatzwerkzeug auf die zu bearbeitende 
Fläche zu bringen.

6.	 Bewegen Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmäßigen Be-
wegungen über die Fläche.

Hinweis: Halten Sie das Elektrowerkzeug nicht zu lange auf 
einer Stelle, um ungleichmäßige Schleifergebnisse zu vermei-
den.
7.	 Heben Sie die Schleifplatte (1) von der zu bearbeitenden 

Fläche, bevor Sie das Elektrowerkzeug ausschalten.
8.	 Warten Sie ab, bis das Einsatzwerkzeug zum Stillstand 

gekommen ist, bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen.

8.10	 Deckenschleifen (Abb. 11)
Für Arbeiten im Deckenbereich fixieren Sie den Schleifkopf mit-
tels Splint (C) (im Lieferumfang enthalten) wie in Abbildung 11 
dargestellt.

8.11	 LED-Licht (Abb. 10)
Um einen gut beleuchteten Arbeitsplatz zu gewährleisten, ver-
wenden Sie bei Bedarf die LED-Leuchte (4).
Drücken Sie den Schalter (B), um die LED-Leuchte (4) ein- / 
auszuschalten.

8.12	 Nach dem Gebrauch
1.	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug wie beschrieben aus, 

trennen Sie dieses von der Stromversorgung und lassen 
Sie es abkühlen.

2.	 Reinigen und warten Sie das Elektrowerkzeug wie unter 
Punkt 10 beschrieben und lagern Sie es anschließend 
sorgfältig.

9.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

9.1	 Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 

Türspalten geführt werden.
•	Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Führung 

der Anschlussleitung.
•	Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
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Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-

stellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 

Stadtverwaltung.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt ge-
mäß Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei 

einer dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 
Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähnlichen Pro-
dukts oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sammelstelle 
für die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektronik-Altgerä-
te geschehen. Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten 
kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, negative Auswir-
kungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit ha-
ben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen 
Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung natürlicher Ressour-
cen bei. Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhalten 
Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-rechtlichen Entsor-
gungsträger, einer autorisierten Stelle für die Entsorgung von 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

10.2.1	 Schleifplatte, Bürstenrand
Lassen Sie die Schleifplatte (1), und den Bürstenrand (A) bei 
Beschädigungen oder starkem Verschleiß von einer qualifizier-
ten Fachkraft gegen typgleiche neue austauschen.

10.2.2	 Austausch der Netzanschlussleitung
Lassen Sie eine beschädigte Netzanschlussleitung des Elekt-
rowerkzeuges durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzen, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

Warnung! Im Inneren des Elektrowerkzeugs be-
finden sich keine Teile, die vom Benutzer gewartet 
werden können! Öffnen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals! Bringen Sie es für weitergehende War-
tungsarbeiten zu einer qualifizierten Fachkraft!

10.2.3	 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile 
einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unter-
liegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt 
werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Schleifteller, Bürstenkopf, 
Schleifpapier

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.3	 Lagerung
m Achtung! Ziehen Sie den Netzstecker! 
1.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge an einem tro-

ckenen, gut gelüfteten, hochgelegenen oder abgeschlos-
senen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, auf.

2.	 Bewahren Sie die das Elektrowerkzeug, Bedienungsan-
leitung und ggf. Zubehör nach Möglichkeit zusammen in 
der Originalverpackung auf. So haben Sie alle Informati-
onen und Teile stets griffbereit.

11.	Transport

m Achtung! Ziehen Sie den Netzstecker! 
1.	 Tragen Sie das Elektrowerkzeug stets an den Griffflächen.
2.	 Verpacken Sie das Elektrowerkzeug zur Vermeidung von 

Transportschäden. Verwenden Sie hierzu die Originalver-
packung.

3.	 Schützen Sie das Elektrowerkzeug vor Vibrationen und Er-
schütterungen, insbesondere beim Transport in Fahrzeugen.

12.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Transportschä-
den zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist somit 
wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen 
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte 
Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im Fachge-
schäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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13.	Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Elektrowerkzeug 
startet nicht

Stromversorgung unterbrochen Stromversorgung durch Anschluss eines anderen
Elektrowerkzeuges prüfen

Netzkabel oder Stecker defekt Prüfung durch Elektro-Fachkraft

Sonstiger elektrischer Defekt des Elektrowerkzeuges Prüfung durch Elektro-Fachkraft

Elektrowerkzeug hat nicht 
die volle Leistung

Verlängerungskabel zu lang und/oder mit zu
geringem Querschnitt

Verlängerungskabel mit zulässiger Länge und/oder 
Querschnitt verwenden

Stromversorgung (z.B. Generator) hat zu niedrige 
Spannung

Elektrowerkzeug an eine geeignete Stromversorgung 
anschließen

Schlechtes Arbeitsergebnis Einsatzwerkzeug verschlissen Einsatzwerkzeug austauschen

Schleifplatte verschlissen Schleifplatte austauschen lassen

Starke Staubbildung Bürstenrand verschlissen Bürstenrand austauschen lassen

Staubabsaugung nicht angeschlossen/eingeschaltet Staubabsaugung anschließen / einschalten
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14.	Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedau-
ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern 
stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt Folgendes:
•	Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 

Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
•	Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist auf 

die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. 
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder 
aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netz-
spannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung 
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen 
von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden 
durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
•	Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit 

innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprü-
chen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlänge-
rung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

•	Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Rekla-
mation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät 
kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes 
von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr 
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE):	 Service-Hotline (AT):	 Service-Hotline (CH):
+800 4003 4003	 +800 4003 4003	 +800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)

Service-Email (DE):	 Service-Email (AT):	 Service-Email (CH):
service.DE@scheppach.com	 service.AT@scheppach.com	 service.CH@scheppach.com

Service Adresse (DE):	 Service Adresse (AT):	 Service Adresse (CH):
scheppach Fabrikation von	 Gausch Hubert	 Klaus-Häberling AG
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69	 Bairisch Kölldorf 267	 Industriestraße 6
DE - 89335 Ichenhausen	 AT - 8344 Bad Gleichenberg	 CH - 8610 Uster

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen. 
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels 
der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 339651_1910 ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards 
for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para 
el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o 
seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenståen-
de EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder 
för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi 
nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor UE 
pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми 
за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 
visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 10.12.2019                          __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registar: Andreas Pecher
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:   

Notified Body No.:   

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

Marke / Brand:	 Parkside
Art.-Bezeichnung / Article name: 	 PONCEUSE MURS ET PLAFONDS - PWDS 920 A1
Art.-Nr. / Art. no.:	 3903807974-3903807981; 39038079915; 39038079951
Ident.-Nr. / Ident. no.:	 01001 - 152632

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Déclaration de conformité 
Traduction de la déclaration de conformité CE originale

15.	Konformitätserklärung		
15.	Déclaration de conformité
15.	Conformiteitsverklaring
15.	Declaration of conformity
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